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A the end of November, 1892, shortly after the appearance 
of M. Bouriant's eadztio princeps, I published for the use of 
students a tentatively corrected text of the newly discovered 
fragment of the Petrine Gospel. This reprint was issued again 
in February, 1893, with some corrections obtained from the 
MS. through the kindness of the late Professor Bensly, whose 
recent death has brought upon all studies of this kind a loss 
which it is impossible to estimate. The text which I now offer 
to the public has been revised throughout by the aid of the 
heliographic reproduction of the MS. just published by M. Ernest 
Leroux of Paris. Through the courtesy of M. Leroux I am 
able to enrich my book with a specimen of this facsimile. 
The Introduction and the notes which have been added to the 
text are based on lectures delivered in the Divinity School at 
Cambridge during the Lent Term of the present year. The 
results at which I have ventured to arrive were reached in- 
dependently, but in preparing my materials for the press I have 
freely availed myself of all the literature upon the subject which 
has fallen into my hands. It is difficult to discriminate in all 
cases between details which have suggested themselves directly 
and those which have been gathered from other,sources; but I 
have endeavoured to acknowledge, in passing, the most im- 
portant of the debts of which I am conscious. 


Vl 


The suggestive lecture of Professor J. Armitage Robinson, 
which appeared almost immediately after my reprint of M. 
Bouriant’s text, and Professor A. Harnack’s edition of the 
Petrine fragments, assisted me in the earlier part of my in- 
vestigation; if I am less indebted to Professor Th. Zahn’s 
Evangelium des Petrus, it is because nearly the whole of the 
following pages was in type before the publication of Dr Zahn’s 
work, To Mr J. Rendel Harris, Reader in Palaeography 
at Cambridge, I owe not only many valuable suggestions 
during the progress of my book, but much kind assistance in 
the final correction of the proofs. 


CAMBRIDGE, 


May, 1893. 
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0 TON ATIANTWN TeYNITHC Adroc 6 ka8HweNoc em) TON YE PoyBim 
Kal CYN€YWN TA TANTA, PANEpwBEIC TOIC àNOpomolc, ÉAcKEN HMIN 


TETPAMOPON TO eYarréAION, EN] Aé TINEYMATI CYNEYOMENON. 
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INTRODUCTION. 


Eusebius’ enumerates six works attributed to St Peter—two Epistles, 
a Gospel, an Apocalypse, a book of Acts, and a Preaching. He regards 
the first Epistle as undoubtedly genuine, the second as not definitely 
canonical; the rest of the Petrine writings are distinctly outside the 


Canon, and the Gospel is of heretical origin. 
on the general opinion of the Church. 


His judgement is based 
While the first Epistle was 


acknowledged on all hands and the second was widely used, no Church 
writer had appealed to the Petrine Gospel, Acts, Preaching, or 


Apocalypse. 


1 H. E. Mi. 3 Ilérpov pév oiv émtoT0M]) 
pia T Neyouevyn a)roÜ Tporépa davwuord- 
ynTa... 
oUk évd.adnkov uév eivar TaperAnpapey, Guws 


Thy 06 jepouévqv atrod devrépay 


0€ woAXols xprotmos Qavetca weTa THY ah- 
Awy é€otovdacdn ypapayv. 76 ye unv Tay 
émexekAnnévwy avrod Ipdtewy kai 7d Kar’ 
auTov Qvouacuévovr EvayyéXuov, 76 TE Xeyó- 
pevov avTou Kypuyuma kai T». kaXovuévqv 
"ATokáXvyuw, 006’ BAws év kaÜoN ots La uev 
Tapadedoméva’ Ort wre ápxaiev ure TOY 
Kal’ nuds Tis ékkXmotaoTiKOs cuyypapeds 
Tais €£ avTa@y ouvexpjoaro papTupiass. 
Comp. iii. 25 rQv d€ àvriXevyouévov. *yvo- 
pinwy 8 oüv Opes Totis moAdols..7.-. 
Ilérpov devrépa émicroAy....€v Tots vddots 
KarareTaxdw .. 7 amoxdduyis  Ilérpov... 
Tov KaTdAoyov memronucda . . ty eldévar 
éxoyuev altas Te ravras [the canonical 
writings, and the az2/egomeza], kal ras 


ovduaTe TQV arrocTéAwy Tpós THY aipeTiKaY 


S. d 


mpooepouévas, zTo. ws Ilérpov kal Owpa 
kal Mardia, 7 kal Twwy mapa Tovrous àÀ- 
wy evayyéAia meptexovoas . . wy ovdev 
ovdamws év cuyypauuart TOv KaTa Tas dta- 
doxas ékkAmoiaoTiKGV Tis üv?)p eis uvm 
d'ya-yeév jkiwcev. Jerome adds a seventh 
book, the ‘ Judgement’; in his estimate of 
the Petrine literature he follows Eusebius 
but treads with a firmer step: de err. 
Vustr. i. Simon Petrus . . scripsit duas 
epistolas quae catholicae nominantur, 
quarum secunda a plerisque eius ne- 
gatur propter stili cum priore dissonan- 
tiam. sed et Euangelium iuxta Marcum, 
qui auditor eius et interpres fuit, huius 
dicitur. libri autem e quibus unus Ac- 
torum eius inscribitur, alius Euangelii, 
tertius Praedicationis, quartus 'AmokaAo- 
Vews, quintus Judicii, inter apocryphas 
scripturas repudiantur. 
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Of the Gospel, before the recovery of the Akhmim fragment, not a 
single sentence was known to have survived. Origen indeed asserts 
that those who held the Brethren of the Lord to have been sons of 
Joseph by a first wife, based their theory upon either the Gospel of 
Peter or the “Book of James'" Beyond this precarious testimony 
the only reference to the Petrine Gospel by writers earher than Eusebius 
is to be found in a fragment of Serapion preserved in another part of 
the Eeclesiastical History®. Serapion was eighth Bishop of Antioch, 
succeeding Maximinus and himself succeeded by Asclepiades*. It has 
been shewn by Bishop Lightfoot that Serapion’s episcopate began 
between a.D. 189 and 192: the year of his death is less certain, but he 
seems to have been still living during the persecution of the Church by 
Septimius Severus (a.D. 202—3)*. On the whole his period of episcopal 
activity may safely be placed in the last decade of the second century. 
This Serapion had left a treatise relating to the Gospel of Peter 
from which Eusebius quotes a few sentences. It appears to have 
been a pastoral letter addressed to the clergy or people of Rhosus, 
consisting of a general criticism of the Gospel followed by extracts 
from it. The passage preserved by Eusebius explains the circum- 
stances under which the letter was written. In the course of a 
visit to Rhosus the Bishop of Antioch learnt that some bitterness had 
arisen between members of the Church upon the question of the public 
use of the Gospel of Peter. He glanced over its pages, and not 
suspecting the existence of any heretical tendency at Rhosus, authorised 
the reading of the book. After his departure information reached him 


1 Comm. in Matt. t. x. 17. Tods de 
adexpovs Inood $aci tives elvat, éx wapa- 
6ócews opuwdpevor TOU érvyeypaupévou Kara 
Ilérpov etayyedtou, 7j THs BL8rov ‘IaxwBou, 
viods "Iwan ék TpoTépas yuvatKds ouvy- 
kqkvías alt@ wpd THs Maplas. 

* H. E. vi. 12 Nels yap, adedpol, kai 
Ilérpov kai ro’s &AXovs droaréAous dTroóe- 
xbue0a ws Xpwróv: rà 06 dyvduare adrav 


Aex0évreov por, crovdacw TüMw vyevér Oar 
mpds Üp&s" Wore, adedpol, mpocOoküTÉ me 
éy raxe. tucts ( fort. leg. duets) dé, adedpot, 
kaTrahaBduevoe drrolas jv aipéoews 6 Mapke- 
avós, kal éavrq qxjvavrLoUTO uy vodv à EAdAeL, 
& wabjoerbe (fort. leg. as kal éavrQ qvarr. 
wi) v. à éhare, uabjoerbe) é£ av Duty éypa- 
on’ éóvviÜnuev yap rap dXANov TOv acKn- 
càüvTOV avTd ToÜro evayyédov, TovréoTL 


pevderlypada ws Éwmeipot wapacrovpueia, 
ywaokovres b7t Ta Towadra oU mapedaBo- 
pe. eyo yap yevouevos map’ vuiv bmevóour 
Tous TüvTas 6p07n wlore. mpoapéperbar’ Kal 
pij OtedOwv TÓ bm alrav mpomepduevoy óvó- 
patti Ylérpov edaryyédov, eUrov Sri Hi roÜTÓ 
écT. uóvov TO OokoÜv Üpiv wapéxew pukpo- 
Vvxíav, avaywwokéoOw. viv 06 padapv dri 
aipécer Twi 6 vos adrwy évedoevev ék TAY 


Tapa TOv Siaddywy TOv karap£auévwv av- 
ToU, os Aoxyras kaXoÜj.ev —rà yap mAclova 
ppovnuara éxelvww orl rhs dibacKxadlias— 
Xpnoamevoe rap avrwy dueeiv, xal eüpetv 
Ta per mrelova ToU dpG00 Adyou Tod Yw- 
THpos, Twa 0& wpocdiecrahudva, d kal 
Umerü£auev byiv. 

? H. E. v. 19, 22, vi. 18. 

* [enatius, ii. p. 459 ff. 
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which threw a new light upon the matter and determined him to visit 
Rhosus again without delay. He had learnt that the Gospel had 
originated among a party known to Catholic Christians as the Docerae, 
and was still in use among that party, who appear to have been led at 
Rhosus by one Marcianus'; and on procuring a copy of the Gospel 
froin other members of the party and examining it in detail, he had 
found that the book, although generally sound, contained certain 
accretions of another character, specimens of which he proceeded to 
give. 

Rhosus was at a later date one of the sees of Cilicia Secunda?; a 
Bishop of Rhosus signed the synodical letter of the Council of Antioch 
In A.D. 363°. At the end of the second century the town probably had 
no Bishop of its own; in any case it was under the authority of the 
great neighbouring see of Antioch, whose later patriarchal jurisdiction 
included both Cilicias* Rhosus stood just inside the bay of Issus 
(the modern Gulf of Iskenderun); to the south-west, fifty miles 
off, lay the extremity of the long arm of Cyprus; Antioch was not 
above thirty miles to the south east, but lofty hills, a continuation of the 
range of Amanus, prevented direct communication with the capital. 
It was in this obscure dependency of the great Syrian see that the 
Petrine Gospel first attracted notice. To Serapion it was clearly 
unknown till he saw it at Rhosus. Yet Serapion was not only Bishop of 
the most important see in the East, but a man of considerable activity 
in letters, and a controversialist. Itis natural to infer that the circulation 
of the Gospel before A.D. 190 was very limited, and probably confined to 
the party from which it emanated. Even at Rhosus an attempt to use 
it as a Church book had provoked opposition. When Serapion wished 
to procure a copy, he succeeded in doing so only through the favour or 
indiscretion of some who belonged to the party. All this points to a 
narrow sphere of influence, and Serapion's censure would assuredly have 
checked the use of the book in the diocese of Antioch. This inference 
is confirmed by the extreme scantiness of subsequent references to the 
Petrine Gospel. Itis mentioned by only four writers in the next three 
centuries, and no personal knowledge of the book is implied in their 
notices. The testimony of Origen, Eusebius, and Jerome has been 
quoted already. Theodoret must be added to them, but his statement 
that the Gospel according to Peter was used by the Nazarenes is hard 
to reconcile with Serapion's first-hand account of its tendencies®. There 


1 The Armenian version gives JZarczon 3 Socr. ili. 25. Mansi, iii. 372. 
(Robinson, p. 14), but the change has * Neale, Holy Eastern Church, i. 1. 6. 
little inherent probability. o H, E. 3. 10, Yl- 12. 

? Ramsay, zisza Minor, p. 386. 6 Theodoret. Zaer. fabd. ii. 2 oi 5e Na- 
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is a yet greater dearth of evidence in the ancient catalogues of Biblical 
writings. Even those among them which include certain apocryphal 
books are with one exception silent as to the Petrine Gospel The 
Petrine Apocalypse finds honourable mention in the Muratorian frag- 
ment and in three other lists; the Gospel is mentioned only in the 
notitia librorum apocryphorum attached to the Gelasian Decretum de 
libris vecibiendis et non recipiendis. This document was first attributed 
to Gelasius by Hincmar of Rheims, and though it probably contains 
older elements, in its present form it cannot be placed earlier than the 
eighth or ninth century; whether its reference to the Gospel of Peter 
is to be traced to the words of Jerome, or points to the circulation of a 
Latin version in Western Europe at the beginning of the middle ages, 
must for the present remain uncertain. The latter alternative is not 
impossible. The Manicheans of Africa and the West prided them- 
selves on the possession of numerous agocrypha, some of which appear 
to have belonged to the Petrine group’. 

There is no reason to doubt that the Akhmim fragment was rightly 
assigned by M. Bouriant to the lost Gospel of Peter. It claims to 
belong to a personal narrative by that Apostle, and it formed, so far as 
we can judge, a part of a complete Gospel and not merely of a history of 
the Passion, for it assumes an acquaintance on the part of its readers 
with such circumstances as the choice of the Twelve, the names and 
occupation of two of them, and their connexion with Galilee. Its 
tendency is, moreover, in harmony with Serapion’s account of the 
Petrine Gospel. Our Lord is invariably called o «vpros Or 0 vids ToU 
Gcot. He undergoes Crucifixion without suffering pain; His risen 
Body assumes supernatural proportions. These and other particulars 
are at least consistent with a Docetic origin; yet our fragment is 
orthodox in its general tone, as Serapion admits the Docetic Gospel 


€epato, "Tovoatot elot Tóv Xpwrüv TuGvTes 
ws GvOpwrrov Sixarov kal TQ kaXovuévo Kara 
Ilérpov eba^yeM kexonuévot. According 
to Epiphanius (xxix. 9) the Nazarenes 
used the Hebrew ‘ Matthew’ (€xouoe ó€ 
ro karà Mar@atoy evayyéXtov rrynpéorarov 
‘EBpaicrt). Eusebius says of the Ebion- 
ites (7. E. ill. 27) edayyediw 06 uóvo TQ 
xa? 'Egpalovs Xeyouévw xpwmevae TGv 
Aovràv cjukpóv émotoÜvro Móyov. If the 
Nazarenes really circulated the Petrine 
Gospel, the fact was possibly due to its 
anti-Judaic tone; cf. Epiph. l. c. wdvu 


86 ofroe éxOpol ois ‘Iovdalos dwap- 
Xoucuw. 

1 Migne, P. Z. lix. 

* Comp. Philastr. Aer. 88 habent 
Manichaei apocrypha beati Andreae apo- 
stoli . . et alii tales Andreae beati et 
Ioannis Actus euangelistae, beati et 
Petri similiter apostoli: Aug. c. Faust. 
XXX. 4, Where Faustus says, Mitto enim 
ceteros eiusdem domini nostri apostolos 
Petrum et Andream, Thomam et. . Io- 
annem...sed hos quidem ut dixi prae- 


tereo quia eos uos exclusistis ex canone. 
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to have been. Lastly, it bears internal evidence of belonging to a 
work of the second century. Its style and character resemble those of 
other second century apocrypha, and it has a note of comparative 
simplicity and sobriety which is wanting in apoeryonet writings of a 
later date. 


II. 


We may now proceed to examine the contents of the fragment. It 
covers a portion of the Gospel history roughly corresponding to Matt. 
XXVII 24—XXVIIL 15 = Mark xv. 15—xvi. 8= Luke xxi. 24— xxiv. 
10 = John xix. 13— XX. 12. A superficial comparison shews that the 
Petrine account is considerably the longest of the five, and exceeds by 
about one fourth the average length of the four canonical narratives. 

In what relation does this new and longest history of the Passion 
stand to the Four Gospels? For minute details the reader is referred 
to the notes attached to the text; for the present it will be necessary 
only to point out the general results. 


1. The Petrine Passion-history relates a large number of circum- 
stances which are not to be found in any canonical Gospel The 
following are the most important of the new incidents. 

(a) Herod and the Jewish judges of the Lord abstain from 
washing their hands after Pilate’s example. 

(6) The order for the Crucifixion is given by Herod. 

(c) At this juncture Joseph, who is a friend of Pilate, seeks 
permission to bury the Body and is referred by Pilate to Herod. 
Herod replies that the Body would in any case be buried before 
sunset, in accordance with the Jewish law. 

(d) Herod then delivers the Lord to the people, who push 
Him before them exclaiming, Let us hale the Son of God. ‘They set 
Him on a seat of Judgement saying, /udoe righteously, thou King of 
Israel. Some prick Him with a reed; others scourge Him saying, 
Thus let us honour the Son of God. 

(ec) At the moment of crucifixion He is silent, as free from 
pain. 

(f) The Cross is erected, the garments are spread on the 
ground beneath it. 

(g) The censure of the penitent malefactor is turned upon 
the crucifiers, who revenge themselves by directing that his legs 
shall not be broken, with the view of prolonging his sufferings. 
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(A) The Jews regard the darkness which envelopes Judaea 
at noonday as indicating that the sun has already set, and carry 
lamps as in the night; some of them fall. 

(2) At this point they offer the Lord gall mingled with vinegar, 
apparently for the purpose of hastening His Death. 

(j) The Lord is taken up after uttering the loud cry AZy 
Power, My Power, thou hast forsaken Me. 

(2) The nails are drawn forth from the Hands, and the Body 
is laid on the earth. The earthquake ensues; the sun then shines 
out again, and it is found to be the ninth hour. 

() The Jews in their joy give the Body to Joseph, who 
washes it. The tomb in which it is laid is known as ‘ Joseph's 
Garden.’ 

(m) Presently the joy is turned into general mourning. The 
people beat their breasts exclaiming He was righteous; their 
leaders cry Woe to our sins/ the disciples, suspected of designs 
upon the Temple, seek a place of concealment. Meanwhile they 
keep up their fast until the Sabbath. 

(x) With the assistance of a military guard under the com- 
mand of the centurion Petronius, the Jewish leaders roll a stone to 
the door of the tomb. Seven seals are placed on the stone, and a 
tent is set up close at hand for the use of the watch. On the 
Sabbath morning the sealed stone is inspected by a crowd of visitors 
from Jerusalem and the suburbs. 

(0) The next night, while two of the watch are on guard, a 
great voice is heard in heaven; the heavens are opened and two 
young men descend, clothed in light, and approach the tomb. 
The stone moves aside, and the two enter. Presently the centurion 
and the Jewish elders, who have been awakened by the watch, see 


three men of supernatural height issue from the tomb; one of the 


three, whose head reaches above the heavens, being supported or 
led by the other two. The three are followed by a Cross, and 
from it comes an answer of assent to a second voice from heaven 
which says, Zhou didst preach to them that sleep. The second voice 
is succeeded by a second opening of the heavens, and another 
human form descends and enters the tomb. 

(2) The Jews upon this hasten to Pilate and confess, Truly 
this was the Son of God. Pilate retorts, 7 am clean...the sen- 
tence was yours. At the earnest desire of the Jews he binds 
the watch to secrecy. 
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(g) The women, hitherto prevented by fear of the Jews, hasten 
at daybreak on Sunday to offer their last tribute at the tomb. 
Their conversation on the way is reported at some length. On 
arriving and finding the door open, they see a young man sitting in 
the middle of the tomb who says, He zs gone to the place from 
whence He was sent. 

(7 The last day of the Feast having arrived, many are 
returning home, and among them the Twelve, who are still 
mourning for the Lord. Simon Peter and Andrew take their nets 
and go to the Sea, accompanied by Levi. 


It is evident that the new incidents recited above rest upon the 
basis of a story which is in the main identical with that of the canonical 
Gospels. "They presuppose (e.g.) the intervention of the Jewish leaders, 
of Herod, and of Pilate in the trial of the Lord, the Mockery, the 
Crucifixion, the Three Hours! Darkness, the Burial in the garden-tomb, 
the descent of Angels, the Resurrection (in whatever sense), the visit 
of the women to the tomb, the departure of certain of the disciples to 
Galilee. A careful study will shew that even details which seem to be 
entirely new, or which directly contradict the canonical narrative, may 
have been suggested by it; see e.g. (o, (e), (g), (m), (g). At other 
points we can detect the influence of the Old Testament ((2), (4), (z))), 
of New Testament books other than the Gospels ((4), (2), (2) and of 
hymns or other liturgical forms ((7), (o). It is worthy of especial 
remark that the fragment does not yield a single agraphon, for the 
saying in (7) is clearly based on the Fourth Word from the Cross. Nor 
are there any certain indications of an independent tradition in the 
circumstantial treatment of the history. ‘Thus notwithstanding the 
large amount of new matter which it contains, there is nothing in this 
portion of the Petrine Gospel which compels us to assume the use of 
historical sources other than the canonical Gospels. 


2. The Petrine Passion-history on the other hand omits many 
important details which are related by one or more of the Four Gospels. 
The following are the principal of these omissions ; after each will be 
found a reference to the Evangelist or Evangelists to whom we owe our 
knowledge. 

(z) The mockers do homage to the Lord, saying Haz, King 
of the Jews (Mt., Mk.). 

(5) The Lord goes forth bearing His Cross (J.). 

(c) It is subsequently laid on Simon of Cyrene (Mt., Mk., 
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(d) The women follow with lamentations (L.). 
(e) The Crucifixion takes place at the third hour (Mk.). 
(f) The Lord refuses the first potion offered Him (Mt., 


(g) The First Word from the Cross (L.). 

(A) Pilate refuses to change the superscription (J.). 

) Lots are cast for the xirov only (J.). 

7) The Crucified is mocked by the passers by and the 
Priests (Mt, Mk., L.). He is reviled at first by both the malefactors 
(Mt., Mk.). 

(£) The Second Word (L.). 


(2) The Third Word (J.). 

(m) The cry £/ is mistaken for a call for Elias (Mt., Mk.). 

(x) A sponge full of vinegar is put to the Lord’s lips (Mt., 
Mk.). 


(o) The Fifth Word (J.). 

(2) The Sixth Word (J.). 

(g) The Seventh Word (L.). 

(r Many of the dead come forth from their graves (Mt.). 

(s) The centurion at the Cross confesses the divinity (Mt., 
Mk.) or the innocence (L.) of the Sufferer. 

(7) The Lord's Side is pierced (J.). 

(u) Nicodemus takes part in the Burial (J.). 

(x) The women witness the Burial, and return to keep the 
Sabbath (L., J.). 

(y) An earthquake attends the descent of the Angel (Mt.). 

(z) The Angel announces, He goeth before you into Galilee 
(Mt., Mk.). 

(a) The women carry tidings to the Apostles (Mt., L.). 
(À) The tomb is visited by St Peter (L.), and St John (J.). 


1 


To this list of omissions should probably be added the ap- 


pearances of the Risen Christ on Easter Day and on the first 
Sunday after Easter. But to deal with those which are beyond dis- 
pute, it may be observed that of twenty-seven only three belong to 
the common tradition of the Synoptists, whilst not a single circum- 
stance which is related by both the Synoptists and St John has been 
altogether ignored in the Petrine narrative. On the other hand six- 
teen of the omissions occur in the case of details recorded by one 
Evangelist only (J..9; L, 4; Mt., 2; Mk, 1). 
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3. Let us next compare the five accounts with the view of dis- 
covering how much our fragment has in common with the canonical 
Gospels. The following are the common facts. 


(a) Pilate washes his hands (Mt.). 

(4) Herod participates in the trial of the Lord (L.). 

(c) The Lord is delivered over to the people (J.). 

(2g) He is attired in purple, crowned with thorns, spat upon, 
buffeted (Mt., Mk., J.). 

(ec) He is crucified between two malefactors (Mt, Mk., 
Lig Je 

(f) He is silent (Mt, Mk., L., but under other circum- 
stances). 

(g  Asuperscription is placed on the Cross (Mt., Mk., I.., J.). 

(4) The Lord's garments are divided (Mt., Mk., L., J.). 

(7 One of the malefactors acknowledges His innocence (L.). 

(7) "There is darkness from noon to 3 p.m. (Mt. Mk., L.). 

(2) A potion is administered to the Lord shortly before His 
death (Mt., Mk., J.). 

(/) The Fourth Word from the Cross (Mt., Mk.). 

(m) The veil of the Temple is rent (Mt., Mk., L.). 

(z) An earthquake follows the Lord's Death (Mt.). 

(0) He is buried by Joseph (Mt, Mk., L., J.) in a garden 
]J- 
| (p) The spectators are seized with remorse (L.). 

(7) The Jewish leaders request Pilate to set a watch at the 
tomb (Mt.). 

(r A great stone is rolled to the mouth of the tomb (Mt, 
Mk.). 

(s) Two Angels descend (L., J.). 
( | One Angel descends (Mt., Mk.). 

(z) Mary Magdalene and other women visit the tomb early 
on Easter Day, and learn from an Angel that He is risen (Mt, 
Mk., L.). 

(x) Some of the Disciples depart to Galilee and return to 
their fishing ([Mt., Mk. ], J.). 


An analysis of this common matter will shew that of twenty-two 
points which the Petrine fragment shares with one or more of the 
canonical Gospels, four are to be found in all the Gospels, seven in 
three out of the four, three more are in both St Matthew and St Mark, 
three are in St Matthew only and three in St Luke only. Comparing 
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these results with those obtained under the head of omissions (p. xvi.), we 
gather that the Petrine narrative largely embodies the common matter 
of the canonical Gospels, agreeing with the Synoptists 1n eight particu- 
lars, and omitting only three which they all relate; and further, that it 
has distinct points of coincidence with the combined witness of the 
First and Second Gospels, and with the separate witness of the First 
Gospel and of the Third. "There are only two or three incidents in the 
fragment which directly suggest acquaintance with the narrative of the 
Fourth Gospel, although, as we shall presently see, there are isolated 
expressions which render such an acquaintance probable. 


4. We may now proceed to a verbal comparison. 


Does the new fragment betray such a dependence upon the words 
of the canonical Gospels as to justify the belief that they were before 
the Petrine writer? The writer, it is clear, is not a mere compiler or 
harmonist; usually he appears to avoid the precise words of the 
canonical narrative, and when he comes nearest to them, it is his 
habit to change the order of the events, or to break the sequence by the 
intrusion of phraseology foreign to the writers of the New Testament. 
His narrative is ex Aypothes? original, for it 1s attributed to St Peter; and 
he could not consistently with this assumption have borrowed the 
exact words of any existing Gospel. But this consideration adds weight 
to any verbal coincidences which may reveal themselves. Such coin- 
cidences exist, and the following deserve especial attention : 


(a) ameviibaro tas xeipas (Mt.). 

(5) rpocedOay rà lleAro yry9coro 
70 càpo. (Mt., L.; cf. Mk.). 

(c) 70 kararéracpa To) vaod éoxío 6) 
eis 0vo (Mt., Mk.; cf. L.). 

(d) évethnoev TH odd (Mk.). 

(e) mevOoter kai kXacovaw (* Mk.?). 

(f) evvájxÓgoav ot dpxiepels Kat 
ot Papicato. TpOs lleárov 


(Mt.). 


(g) pM "ore éAÜóvres oi pabyral 
avrov kAéjwauw avróv (Mt.). 

(A) tis aroxvdicer yuty tov io éx 
Ts Gvpas ToU pvynpetou;...AVv 
yap peyas odddpa (Mk.). 


éviwarto tas xetpas (P.). 

qAGev «pos Tov [erarov kal yrynoe 
To copa (P.). 

duepayn TO Katamétagcpa Tov 
vaov..eis dvo (P.). 

eiAmae oivddve (P.). 

mevOotvres kai kXatovres (P.). 

cvvaxÜévres 0€ of ypauparéis Kal 
aprico atot kai mpeaBurepor mpos 
addyAous...7Oov mpos IleuAá- 
Tov (P.). 

pH Tore éAÜóvres oi padnrat 
avTov kAéjociv avróv (P.). 

Tis Ó€ av okvÀ(o ec Hmiv Kal TOY 
XíÜ ov róv TeÜÉvra. ert cjs Odpas 
TOU p.vnpelov;...méyas yap 
nv 6 AíBos (P.). 
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It can scarcely be doubtful that these coincidences imply the use of 
the First and Second Gospels, and the conclusion is confirmed by a 
host of minuter correspondences which will be found in the footnotes ; 
that many of these are scattered through contexts otherwise widely at 
issue with the canonical texts, serves only to add strength to the con- 
viction. In the case of the Third Gospel the parallels are not so 
complete, yet they are sufficiently close to create a strong presumption 


in favour of its use ; compare e.g.: 


(a) caBBarov érébwokev (L.). 

(Pb) Tyyovro 9à kai érepot kakobpyot 
dvo (L.). 

(c) els 8& Tav kpeuacÜévrov kakovp- 
yov (L.). 

(2) Woe to us..because of our 
sins (L., Syr?"**). 

(e) wavres ot...0xAoL...TUTTOVTES TA 
o0» vméoTpeoov (L.). 

(f) ovtws 6 avOpwros ovros Oíxaios 
nv (L.). 

(g) vj 9» pug ToU caBBadrov OpÜpov 
Babéws émi TO uva 7AGav 
(L.). 


cá Barov éripockes (P.). 


kat nveyKov duo kakospyovs (P.). 


^ n et^ ? 
Eels dé TU TWV KQaKOUPYWYV €KELVWY 


(P.). 


? ^ ^ ec , € ^ 
oval Tats apapT(ais 9]. v (P.). 


ec * e / ‘ 7 
o Aaos aTas..kOomxTerou. TA oTHOY 


(P.). 


LOETE OTL TOGOV OLKALOS éoTLV (Py 


0pÜpov é THs kvpiakgs... A0 e ert 
TO p.v) j.etov (P.). 


Let us next compare the Petrine fragment with the Fourth Gospel. 
Here the traces of verbal indebtedness are fainter, yet the following 


occur : 

(2) mwapédwxev avrov avrots (J.). 

(2) 4 éopty rv “Lovdaiwr (J.). 

(c) ovk etxes é£ovotav Kar’ éuov (J.). 


(d) éx&Owrev éri Bypatos (J.). 


(e) éuacriywoer (J.). 

(f) Adywpmev rept avro (J.). 

&) karéacav ta oxédy (J.). 

(A) wa rerewby 7) ypady...reré- 
Neotat...iva yy ypapy mAx- 
po01 (J.). 

(Z) év rats yepoiv avToU TOv Tumov 
Tàv nrov (J.). 

(7) hv 8é év TO Tóm Sov eoTavpwOn 


^ XN 9 ^ , ^ 
KT OS KALEV TQ KT] TT pynecov(J. ): 


TapeédwKev avTOv TQ Aaw (P.). 

THS EopTHs avvràv (P.). 

2¢ ^ > a 3 7 : 

é£ovcoíav avroU éo x qkores (P.). 

3 /, > Y E] \ 7S ? 

éxadiaev avtov émi kaÜéOpav xpi- 
cews (P.). 

éuaaticov (P.). 

Aaxpóv éBaXov ér’ avrots (P.). 

iva pn oKxeXoxornby (P.). 

E] / , s > ^, 

émAnpwoav mràvra, kat éredeiw- 

(P.). 


Oayv... 


> / N V 3 * ^ 
aréoTagav TOUS yAovs amo TOV 


xetpav (P.). 


tadov Kxadovpevov Kirov "lwond 


(P.). 
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(2) 0 xóa pios xapyjoera (J.). éxapnoay oi 'Tovóato, (P.). 
(2) éréxpurév wou rovs dfOadpovs(J.). | éméxpio av érra ofpayidas (P.). 
(m) 82. tov béBov trav "lovdaiwy (J.). poPRovpévy 8Là ro? lovdaious(P.). 


(2) víva fyreis ; (J.). tiva Cnreire; (P.). 

(0) wapaxiwas BAXéz« (].). mapéxuwav...rapakuware (P.). 

(f) «is trav dwdexa (J.). ot dddexa (P.). 

(7) éropetOnoav éxacros eis TOV otkov — EKaOTOS...aTnAdyy eis TOV OtKOY 
avrov (‘J.’). avro9 (P.). 

(r) ézi r'js 0aXdoogs (J.). eis rjv Ü&Xaccav (P.). 


If none of these parallels is by itself convincing, yet their cumulative 
force is considerable. It may be admitted that the Petrine writer 
does not shew as much familiarity with the Fourth Gospel as with 
the Second, or even with the Third; or perhaps it would be more 
exact to say that he has for whatever reason availed himself more freely 
of the Synoptic Gospels than of St John. But that he had access to 
St John is at least probable, not merely on the ground of the verbal 
resemblances, but because at several points the Petrine story presupposes 
the Johannine order or characteristic features of the Johannine narrative. 
Thus in Peter as in St John the events at the Cross begin in this order: 
(1) the crucifixion between the two malefactors, (2) the setting up of the 
title, (3) the parting of the clothes, the relative order in Mt, Mk., being 
(3) (2) (1), and in L., (1) (3) (2) (Lods, p. 20). Still more remarkable 
is Peter's adoption of St John's view as to the relation of the Passion to 
the first day of Unleavened Bread. Lastly, the references in Peter to 
the burial of the Crucified before the Sabbath, the Cruzz/ragzum, the 
garden-tomb, the fear of the Jews which seized the disciples after the 
Passion, and the departure of some of the disciples to the Sea of Galilee 
for the purpose of fishing, may most naturally be regarded as depending 
upon statements by St John, which they distort or contradict. 

Our investigation has thus far established a strong probability that 
in one form or another the canonical Gospels were known to the Petrine 
writer; a probability which approaches to a certainty in the case of the 
Second Gospel, possibly also of the First and of the Third, and which 
even in the case of the Fourth Gospel is sufficient to justify assent. 


III. 


But assuming this use of the Gospels, it is still open to consideration 
whether they were employed as separate dccuments or in a harmonised 
form. In order to get an answer to the question, let us in the first 
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place see whether all the points which the Petrine fragment has in 
common with one or more of the canonical Gospels are to be found in 
the only second century Harmony that has survived. If we take the 
points as they have been already enumerated (p. xvii.), and compare 
them with the Arabic version of Tatian's Diatessaron, the results may 
be tabulated as follows : 


(z) In T. (after 2). 


(b In T. 
(c) In T. (after a). 
(2) In TT. 


(e) In T. from L. 

(f) In T. from Mt. 

(v? In T. from J. 

(£) In T. from J. (after 4). 

( InT. 

(7) In T. from Mt., L. 

(2) In T. from Mt., Mk, J. (after 2). 
(/) In T. from Mk. 

(4) In T. from Mt. 

(z) In T. 

(0) In T. from L., J., L., Mk., Mt., Mk., J. 
(2) In T. (before o). 

(g) In T. 

(vy) In T. from Mt. 

(s) In T. from L., J. (after 7 and z). 
(¢) In T. from Mt., L., Mk., Mt. 

(4) In T. from Mt. 

(x) In T. from [Mt., Mk.,] J. 


Thus it appears that the Diatessaron, as represented in the Arabic, 
although it does not exhaust the canonical materials, might have 
furnished the writer of our fragment with all the incidents which he 
shares with any of the Four Gospels. The order in Peter is not always 
the same as it seems to have been in Tatian, but differences of order 
may be disregarded in our enquiry, since they are equally embarrassing 
if we assume that the writer had recourse to the Gospels as separate 
books. 
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We may next proceed to compare the Diatessaron with our fragment 
more minutely, with the view of ascertaining whether Tatian would have 
provided the Petrine writer with the words which he seems to have 
adopted from the Four Gospels. We will place side by side with the 
Petrine narrative in certain crucial passages the corresponding portions 
of the Diatessaron, approximately represented in Greek! I select the 
accounts of the Mockery, the Three Hours, the Burial, and the Visit 
of the women to the Tomb. | 


A. THE MOoCKkERY. 


TATIAN. 

Kal iuatiov Tropovpotv mepte BaXov 
atrov, kai mAé~avtes orédhavov éÉ 
5 ^ . ^ 3 , 7; 
aKkavOav (infra, TOv axavOwov ore 

, , 5 ^ ^ ^ 
Qavov) émréÜqkav avtov tH Kepady 
(J.Y, xai k&Aapov év rH deEia abro 
:42 ^ T1] D 
KL EuTTicavres eis TO TpÓOGOTOV 
abdrov (xxvi 67)? éXaBov tov xaAa- 
hj » 5 4 N 
pOv...KaQL érvmTTOV Eis THY KEepadny 
avrov (Mt.), xai eédidocay aire pa- 
^ 
tiopara (J.). 


PETER. 


* , 3 4 / 
Kal -opQvupav avrov Tepié- 
/ 3 ^ 2 M 
BaXXov...koé Tis atrdv  éveykav 
, ? [4 » > \N 
cTÉéÓavov akávOiwov €Onkev éri 
^ ^ ^ / \ 7 
Tris Kepadys TOU kvpiov: kai érepot 
€ ^ > , 2 ^ ^ ” 
EOTWTES EVETTVOV QUTOU Tats OWE, 
M »y * , > ^ 5 / 
kal QÀÀot Tas guayovas avrov épa- 
/ 7 t 
TiCcQVY' Érepou kaXajo  évvocov 


3 ; , 5 ^ ry ^, t 
QUTOV, KAL TLVES GUTOV €JJQO TULGOV. 


B. Tue THREE Hours. 


‘TATIAN. 
> 8 Ny v , 2 / 
amo 0€ ExTys opas aoros éyévero 
emi [Zenebrae occupaverunt| wacav 
^ ^ [74 v * , ^ 
TV yv €os opas evarns (Mt.), rod 
(L). kat Tfj 
> # e E] / € > ^ ^ 
évary ope éBonoev 0 ‘Iycots $ovj 
peyady “Hae 9Xà [ Jail, Jai], 
Aapa caBaxGavel- 3 éori pebeppn- 
, € / € , 
vevou.evov 'O Geds pou o Oeds pov, 
eis Ti éyxaréhirés pres (Mk.)...prera 
ToUro elóos o “Incods ore 709 ravra 


nAtov  ékAetrovros 


1 The plan adopted has been to substi- 
tute for Ciasca's translation of the Arabic 
Tatian the corresponding portions of the 
canonical Gospels. The text has been 
determined by a comparison of Ciasca's 
Latin with Moesinger’s Zvangelii Con- 
cordanits expositio and the Curetonian 
Syriac of Luke xxili., xxiv. It claims 
of course only to be an approximate 


PETER. 
^ b / s 4 
7v 9€ peonuBpia, Kat ckóTos 

karéo xe v ácav Trjv lovoa(av: kai 
€ÜopvBBotvro kai yywviwy py Tore 
€ 4 Xy 4 > a 7 
o0 Atos ébu...Kai Tis GvTQV elrev 
Ilorícare avróv yoAnv peta d€ovs 
[c£ T., supra]..koi érdAypwcar 
TavTa, «Kat éTeÀe(ocav...kal O 
Kvptos aveBonoe Aéyov ‘H diva- 

7 e , A ¢ 
pis mov, 7) Svvapis, karéAeujás 
J.€...kai aiTAs THS wpas Suepayy TO 
and provisional representation of the text 
of the original work. 

* The order is that of Mt.; so in 
Ephraim (Moesinger, p. 239). 

? So Ephraim in this context: “et 
spuerunt in faciem eius" (p. 239). 

* Ephraim: ‘‘ Eli Eli, quare me dere- 
liquisti?? 
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retédeoral, iva TeAewÜ5 9») ypady 
héyes Auj/...óre otv éXa(gev td o£os 
6 “Incots etmev TeréAcorar [con- 
summata sunt omnia] (J.)... kai idov 
TO KaTaréracpa TOU vaoU éoxíoÓn 
> > ef E c 5 ; EY € 
dz avubev éws kdro eis Ovo, kal » 
^ 3 / M NM € / s 
yn éoeicOn...0 08 ékoróvrapxos Kal 
of per adtovd...epoByOncav chddpa 
(Mt.)’. 


C. THE 


TATIAN. 

"Hider avnp dvdépate “lwond, 
mAove.os kal Bovdeurys (Mt., L.)... 
dv pabytns TOD 19000 (J.)...cionAGev 
apos tov LleAadrov koi yTyoaTO TO 
capa tod “Incod (Mk.)...ékéAevoev 
amooo0Gnvat (Mt.). 
cwOóva  kaÜeXdv  abrOv évelAnoev 
rj cwóów (Mk.)...éAafgov oiv to 
caua ToD lgoo0...)v d€ év to TOTO 


, 
kai ayoparas 


ómov éoravpwOn KyTos kai év TO 

/ "^ N / 
KAT uvgueov (J.)...Kal poe kvAL- 
cavres Ai8ov jéyav TH Gupa ToU uvy- 


petov amnAGov (Mt.). 


xxlil 


KATATETATUA ToU vaoU THS Iepov- 
cahynu eis Ovo...kai 7] yh aca 
égetaOy xai PoBos uéyas éyé- 
veTo...TÓT€ HALOS éXajuye kai evpéÜw 
Opa évary. | 


BURIAL. 


PETER. 


E] e^ 
Iwond 0 didos ILeXarov kai ToU 

> ^ 
Kupiou...7Adev pos TOv lleuXdrov 


Ny N ^ ^ , ^ 
KQL YTYOE TO G (L0. TOU KvpLoU TPOS 


óe0dkact TO 'loor$ TO opua 
KQGL TE np TO oop 
t; / 
atrod iva avrO Gawy...’\aBav dé rev 
KUplov éAovce kai elAnoe oivdove 
M E] Ld » » , Ld 
Kai elonyayev eis idtov tadov kaXov- 
pevov Kov Iwond... 
s 4 7 /, 
Kal kuAioavres AtÜov péyay 
e ^ /, e -»* 5 ^ mM 
...Op.oU TavrTes oi OvTes éket EOnKay 


eri THY OvUpa ToU pvyparos. 


D. THE VISIT OF THE WOMEN TO THE TOMB. 


'TATIAN. 
ove 06 oaSBarwv tH éridu- 
axovon eis piav coBparov (Mt.), 
dpOpov Babéws (L.), ?A0ev Mapia x 
Maydadyvy xoi y adAn Mapia kai 
(L.), 


tidov (Mt.), dépovea: a yroipacav 


e / ^ ^N 
ai  AovraL Gewpnoat Tov 


apwpara (l.). Kat éXeyov pos 
éautas Tis aroxvAice )piv tov AiBov 
1 Ephraim (p. 257): ** postea. denuo 
luxit." 
? The Curetonian Syriac adds to Luke 


PETER. 


e 5 / 


~ EY N ¢€ 
Trj O€ vuxTi y) é€wehwoKer 7 
KUPLAKYH...dpO pov... THS KUPLAKHS 
Maprap 9) Maydadyvy...rAaPoitoa 
pel éautTns tas pitas nrAOe eri TO 
pvnpetov Orrov jv TeÜeis...kai &Aeyov 
, N , / € ^ N 
tts O6 amokvA(ímcec wpiv Kat 
^ 4 A , 3$ ^ 
TOy AÀíÜov vOv TeÜÉvra ert THs 


Ovpas ToU pyypetou;... MEyas 


xxiv. 1 **and there were with them other 
women." Comp. Tisch. ad loc. 


XXIV 


ék THs Ovpas rov pyynpetov; Tv yap 
péyas opddpa...xat eAOovoa: [et 
* T M / 5 
uententes| eópov tov A(Üov azoxe- 
kuALoMevOV...a7O TOU pVvypeEiov... 
civeNotoa Sé (L.)...elov éxet(?) 
veavioxov KaOymevov év Tois Oe£iots 
rep beBAnpevov otoAny Aevxyv(Mk.), 
N93 , ^ ^ ^ 
kai bap ByOnoav.. elev Tats yvvou&tv 
^ ^ ¢ 
My doBetcbe ipeis, oióa yap ort 
"Inootv tov écravpepévov &yreire 
E] LÀ 50 > / 0 / Ó ^ 
ox éorw woe, 5yépÜw« yap...devTeE 
(Bere Tov Tówov dou ékevro (Mt.)... 
prOev...€is TO LYNLEY kai zapokv- 
Vas Brére...Mapia 6dé...7rapéxvpev 


3 N ^ N ^ , ? , 
eis TO pevnpciov kai Üeopet Óvo ayyé- 
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, A , 
yap jv o AiGos...Parwpev à hépo- 
, > ^ 
pev eis pVNLOTVVYV avTot. 
« 5 ^ T? M 
kat aTeÀÜoU0cat evpov tov 
, 3 LÁ * ^ 
vádov Qveoypuévov: kai mpoo eXO ov- 
^ N e ^ 
Gat capékviyav éket Kal opwow 
^ d 
éket twa veavía kov Kal eld pevoy 
^ , e ^ N 
pégco TOL TAPOV, opatov kat mepr- 
N / 
BeBXnpuévov a T0X1v Aaprporarny, 
> ^ ^Y. , 
doris éd avrats Ti niOare; Tíva 
^ M / 
inteite; pn tov otavpwlévra 
> ^ > 7 s 3 nA Ó e E de 
ékeétvov ; avéeorn kai amnlev’ ei dé 
d 
pn TiwTevere TapaKkvWare kai 
» \ , Oa 2 e 
LOaTre TOV TOTOYV EVA EKELTO, OTL 
> ^ " , 
OUK éOTLV' avéoTn yap...TOTE ai 


yvvaikes PoBnOetaoar ébvyov. 


^ a 
Novus év Aevkots xabeCopévous...o7ov 
éxetro TO copa To) lgoob...Aéyet 
^ ^ / ^ 
abrj “Incots...riva Eyres; (J.). 


This comparison does not justify the conclusion that the writer of 
our fragment was limited to the use of the Diatessaron. In B and C he 
might have derived his knowledge of the canonical Gospels from this 
source exclusively ; in A and D, on the other hand, there are traces of 
the influence of passages of St Mark which are not incorporated in the 
Arabic Harmony. Thus in A, St Mark alone has ropqvpav, évérrvor, 
and (in this immediate context) axav@.vor orépavov ; yet only the initial 
words of St Mark’s account appear in the existing Harmony. In D, 
again, the Arabic Tatian omits the clause kai éfeAGovoa: edvyov (Mark 
xvi. 8), which is distinctly reflected by the closing words in the Petrine 
account. It is of course possible that in both cases the original Dia- 
tessaron contained the omitted passages, so that it would be unsafe to 
draw any negative inference from these exceptions. Still they must be 
allowed due weight as detracting from the completeness of the case in 
favour of Peter’s indebtedness to Tatian. On the whole we may per- 
haps claim to have established a strong presumption that the Petrine 
writer employed a harmony which in its general selection of extracts, 
and in some of its minuter arrangements, very nearly resembled the 
Harmony of Tatian. This is not equivalent to saying that he used 
Tatian, because there is some reason to think that there may have been 
a harmony or harmonies earlier than Tatian ; nor does it preclude the 
use by Peter of one or more of the Gospels separately, in addition to 
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his use of a harmonised narrative. Nor again are we justified in 
extending this presumption beyond the limits of the narrative of the 
Passion, for the evidence derived from the fragment carries us no 
further. It is conceivable that the harmony to which our writer had 
access was a harmony of the Passion-history and not of the whole cycle 
of evangelical teaching. The rest of his narrative might, if recovered, 
be found to present quite another set of phaenomena. Thus the 
relation of the Petrine writer to Tatian remains for the present an open 
question ; but enough has been said to render such a relation probable 
if further enquiries should lead us to place the Gospel of Peter after the 
publication of the Diatessaron. The harmonising tendency of Peter 
seems to be sufficiently established. 


IV. 


In his chronology of the Passion-history the Petrine writer follows 
close in the steps of St John. The Condemnation takes place on the 
day before the Sabbath (ie. the weekly Sabbath, since it is followed 
immediately by the Lord's Day); and the Sabbath next after the 
Crucifixion coincides with the first day of Unleavened Bread. The 
Crucifixion, therefore, occurred on Friday, Nisan 14, before the Pass- 
over began. 

So far all is plain. But there are two minor points which present 
considerable difficulty. 

1. After the Crucifixion the disciples are represented as keeping 
fast vuxTos Kai yuépas ews Tov cafjBarov (c. vi.) Since the Paschal 
Sabbath began three hours after the Death of the Lord, it has been 
thought that Peter refers to the Sabbath of the following week, 
and this view is strengthened by the statement at the end of the 
fragment, that on the last day of the feast the disciples were still 
mourning. But it is more natural to interpret €ws rot caBBarov in 
reference to the Paschal Sabbath, which is certainly intended in the 
context (c. vill.). Yet if the Paschal Sabbath was the further limit 
of the fast, when did it begin? Doubtless with the end of the Last 
Supper, i.e. according to the usual reckoning, on Thursday night. But 
the Didascalia, which possibly represents the Petrine chronology in this 
matter, allows a longer interval, for it supposes the Passover to have been 
actually kept on Tuesday, Nisan 11‘, and the arrest to have followed 


! v. 14, 17 Tpets Tuépas wpo Tod kaipoD émolgcav 7d Tácxa, bar TOU pwnvos 
tpirn caBBarwr. 


S. D. C 
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the same evening. The explanation would be satisfactory if it agreed 
with the data in c. ii, but it can hardly be maintained in face of 
Peters identification of the first day of unleavened bread with the 
Sabbath. M. Lods thinks that Peter has transferred to the Gospel 
history the conditions of the Christian Paschal fast, but to make good 
his position he finds it necessary to translate éos ToU ca[)Barov “until 
the end of the Sabbath." It is possible that we ought to understand 
vukrüs kal ‘uépas as referring to the conventional treatment of the 
Darkness as an actual night, which allows for an interval of two nights 
and two days between the Last Supper and the beginning of the 
Sabbath. But the true solution may be yet to seek. 


2. What is 7 reXevraía nucpa vOv aQuev? M. Lods, believing that 
Peter is still moving amongst Christian ideas, understands him to refer 
to Sunday, Nisan 16 (Easter Day). But is it conceivable that a writer 
who had correctly spoken of Nisan r5 as the first day of the feast, 
would have permitted himself to speak of Nisan 16 as the last? It is 
clearly his intention to follow the Jewish reckoning ; and if so, “the 
last day of unleavened bread" can scarcely be any other than Friday, 
Nisan 21. Consequently he must be understood to pass over without 
notice the intervening period between the early morning of Easter Day, 
and the Friday after Easter, and to connect the return of the Disciples to 
Galilee with the latter day. The effect is to eliminate all the appearances 
to the Women and to the Disciples on Easter Day, and the appearance 
to the Eleven on the Sunday after Easter. When the fragment breaks 
off we seem to be on the point of reaching the first revelation (accord- 
ing to Peter) of the Risen Lord to the mourning Apostles’. ‘The last 
words appear to be moulded upon John xxi. 1, and it may be presumed 
that they introduced a scene more or less nearly corresponding to 
that which St John proceeds to describe. 


V. 


The Petrine Gospel contains no verbal quotation from the Old 
Testament. One passage which appears to make a formal reference 
to Deuteronomy, gives merely the general sense of the passage; the 
Petrine version of the Fourth Word from the Cross is as far from the 
exact words of the Psalm as it is from those of the canonical Gospels. 
Perhaps the writer has been led by his anti-Judaic spirit to affect in- 
difference to the Jewish Scriptures; there 1s significance in the phrase 
yeyeanra. avrots with which his only direct appeal to them is intro- 


! The fast had been broken by the Sabbath; the mourning at least was resumed. 
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duced. Nevertheless he has not been able to escape from the influence 
of the Psalms and the Prophets; his very opposition to Judaism has 
familiarised him with the testimonies which Christians of the second 
century were in the habit of citing in their controversies with the Jews. 
Several of his allusions are obscure and do not carry conviction at first 
sight, but can be recognised with little hesitation when they are com- 
pared with the direct quotations which are to be found in other writers. 
The following table may assist the student in making the comparison ; 
he will doubtless be able to add to the list of patristic references, which 
makes no claim to completeness. 


Deut. xxi. 23 (Josh. x. 37). 
Ps. i. I, 2. 
Ps. xxi. (xxii.) I. 


Ps. xxi. (xxii.) 19. 


Ps. Ixviii. (Ixix.) 22. 


Ps. 1xxiii. (Ixxiv.) 4, 5. 

Isa. l. 6. 

Isa. lviii. 2 (cf. Ps. lxxi. 1, 
2; &6.). 

Hosea x. 6. 


Amos vill. 9, 10. 


Zech. xi. 13, Aq. (cf. Matt. 
Xxvl. 9). 
Zech. xiv. 6, 7. 


Ev. 


Ev. 


Ev. 


Env. 


Ev. 


Ev. 
Env. 
Env. 


Ev. 


Ev. 


Ev 


Ev 


Pet. i. iv. 
Pet. i. il. 
Pet. |} 


Pet. } 


Pet. 


Pet. i 
Pet. 1 
Pet. i 
Pet. 1. 


Pet. v. vill. 


. Pet. iil. 


. Pet. v. 


Just. dal. 89. Tert. Lud. 


Io. Epiph. Zaer. 66, 80. 
Tert. ves. carn. 20, Prax. 
28. Const. Ap. v. 19. 
Just. dal. 99. Eus. dem. 

ev. x. 8. 

Barn. 6. 7. Just. dal. 97, 
apol i 38. Tert. Lud. 
Io. Mare. iv. 42. Const. 
Ap. v. 14. Cyn. H. 
catech. xiii. 26. 

Barn. 7. 3—5. Sibyll. vii. 
303. Const. Ap. v. 14. 


Tert. Jud. 10. Mare. iv. 
42. Cyril. H. catech. xiii. 
29. 

Const. Ap. v. 15. 

Barn. 5. 14. 

Just. afol. i. 35. 


Just dial. 103. Cynl H. 
catech, xl. 14. 
Iren. iv. 33. 12. Tert. Zug. 


Eus. 


ro. Mare. v. 42. 
den. ev. x. 6. 
Tert. Marc. iv. 40. Cyril. 


H. catech. xiii. 10. 

Const. Ap. v. 34. Eus. dem. 
£y. X. 1. Cyril. H. catech. 
xlii 24. 
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In the absence of formal quotations it is precarious to speculate 
upon the writer's use of a version. His references to Pss. xxii. 19, lxix. 
22, xxiv. 4, 5, AMOS viii. 9, 10, seem to involve the use of a version 
and, in Ps. Ixxiv. at least, of the Lxx. Two or three very unusual 
words may suggest acquaintance with Symmachus. On the other hand, 
his rendering of the Fourth Word implies a knowledge of the original, 
unless he has borrowed it from a secondary source. 


VI. 


We proceed to enquire whether there are any signs of a tacit 
use by early Church-writers of the Petrine narrative of the Passion. 
Traces of such use have already been sought with some success in 
various directions. The reader will find below a comparative view of 
the supposed allusions to Peter which have come to light in writings 
of the second third and fourth centuries. 


GOSPEL OF ST PETER. 


a 0^- , E 
Kai Tis avTOv etrev Ilorioare av- 

N N \ MM N 4 
TÓv YoAnV pera. dfous, kal kepácavres 


éróric'ay (C. v.). 


ért de ToUTrow mGoiv évynorevoper... 
€ \ vq / * / 
6 ads Gmas...kómrerau Ta oTyOn 
(c. vii. viil.). 


1 I owe to Mr J. Rendel Harris this 
reference to Barnabas, and several sug- 


EPISTLE OF BARNABAS’. 


s * 

GANG Kat otavpwlets éroTilero 
» s ^ > ^ ^ *N 
ofer kai XYOAH. aKovoaTe TOS Tept 
TovrOv TedavepwKav oi Lepets TOU 

^ / ^ , 3 ^ , 
vaov...Ti ovv A€yer ev TO TpOP Ty ; 
? ^ ^ 
Kai $ayérocav ék tov tpayou ToU 

/ ^ 
mpocóepojévov TH VNoTELQ Urip 
TATGY TOV gapriOy. —7pocéxere 
axpiBas Kat dayéroecav ot iepeis 
4 »y 
póvo, Tyres TO éÉvTepov avrov 
N ¥ N 4 3 hl 5 N 
peta Ofovs. mpós Ti; errerdn epe 
€ oN € ^ A ^ ^ 
trép dapaptiwy péeAdovTa TOU Aaov 
jov TOU KaLvOU TporHEpeEly THY cápka. 
/ 

prov, péAXere woTilery yoAny peta 
T / e a / ^ ^ 
0 $0vs, payere wets povor, TOV Aaov 
VNTTEVOVTOS 


(7. 3—5). 


XN 
Kat  KOTTOJLÉVOV 


gestions with regard to it. The whole 
chapter in B. will repay examination. 
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GOSPEL OF ST PETER. 
éyémrvov ... épaTioay ... éuaorilov 


(c. iii.). 


abTOs 606 ég woTa (c. iv.). 


arépavoy &xávÓwov (c. ill.). 
kahapw évvocov atrov (c. ili.). 
vomicovTes OTL VUE éarw (c. v.). 


ékypvéas rois Kouswpevors (C. 1x. ). 


GOSPEL OF ST PETER. 


TOv 8€ 'lovOaíov ovdels. . ov0é 


"Hpo05s . . avéo ry ILeAdGros (c. 1.). 


y , s en ^ ^ 

&Aeyor Svpwuev Tov vióv ToU Geod 

N 9 7 3 5 > 0 / 
kal ékdÜ.gav abróv émi kaÜéOpav 
Kpicews, Aéyovres Arxaiws kptve, Ba- 
orev ToU 'IopazA (c. iil.). 

s / N E] / * 

kat TeÜeukóres Ta évOUpara eu- 
TpocÜev airov Ótejepio avro, kal Aax- 
pov éBaXov éz' aidrots (c. iv.). 


! The parallels between Justin and 
Peter have been more fully worked out 
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SIBYLLINE ORACLES. 


dwoovew 8 bed fariocpata 
\ ‘ 
Xepolv avdyvos | kai orduact pua- 
pots éuarriopata pappakdevta, | 
b , 8 E] 7 € ^ e s 
woe 0 és pwagTLyas &mrÀós áyvóv 
, ^ 
TOTE vwTov, | kai KoAadilduevos ai- 
4 , ^ 
yuceu py cis érvyvà | Tis vivos F 
, ^ 
mode 1AÓev, iva. dÜuévow. XaMj- 
hj 4 , N 
cet. | Kal OG TéÓavov dopéce Tv 
axdv@wvov... | TÀAevpàs vó£ovouv 
/ s \ /, 3 ^ 
kaAXdj.o dua tov vóuov abràv | ... 
és 06 TO pua yoAnv kal TLE MEV 
» 
0fos €dwxay | ...voÉ ora exoró- 
, 3 s o 
eooa TeXopios év rpwiv opos | ... 
née 9 eis Alóqv &yyéAXov éA- 
Tí0o. züciv | rois. &yíois (viii. 288 


sqq.). 


Justin Martyr’. 

^, N N ^ 

pyvoe [ro wpopytixdy vega] 
^ / € , ^ 

Thv yeyevnuevyvy “Hpwdov tot Ba- 

4 > ^ XN 3 ^ 5 
attéws lovdaiwyv kai abrav Iov- 
/, s / ^ € / 3 
daiwv kai IIarov ro) óperépov rap 
QUTOLS 'yevogévov émiTpdmov... karà 
ToU Xpiorov ovvéhevow (ao. 1. 40). 

N N e - e , 
Kat yap (ws etmev 6 wrpodyrns) 
dtagupovtes abróv éxadtcav éri 
/ ^ ^ 
B'"uparos kal etrov Kptvov piv 

(apod. 1. 35). | 
Aais...etrev év elkoo TQ poro 

^ , M € /, /, 
YaruG...Atewepioavro Ta Lu&ruA prov 
€auTots Kat émi TÓv ipaticuov pov 
» ^ € P4 > 
éBaXov kAnpov...0l a ravpocavres av- 
TOV éjépugav TA iuatia avToU éavrots, 
Aaxpóv BarXovres Exacros Kara 
Trjv ToU kAxpov émiBoAyv, 0 éxré£a- 


oat éfBefBovAqro (dial. 97). 


by Harnack, pp. 37—40; compare Zahn, 
pp. 66—7o. 
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GOSPEL OF ST PETER. 


tov b& “Tovdatwy obdels évüjaro 
N ^ ° 
Tas xétpas K.7.A. (c. 1.). 


kai TÓre KeAever Hpwdys 6 Bacr- 
Neds TaparnupOyvar Tov KuUptov (C. 


1). 


€ ^ $3 N :n ^ / 
nets aüróv eOdmropev...yeypar- 
s V4 ^ ^ ON 
Tat yap...nAwov py ddvar ert Tepov- 
evpevy (c. 1.). 
/ >’ N ^ ^ lY 
mapéowkey aiTov To Aa® po 
pas Tav alipwv, THS EopTns avTwv 
(c. i1.). 
^t 7 4 & > la 
vopiGovres OTL VUE €OTLW...TOTE 
nAtos éAapwe, kai etpéOn wpa évary 
(Ci V.). 
5 , bl ? / 
évgarevopev, koi exabeCoueda. . 
N * € / e ^ ;, 
VUKTOS kai uépas Ews ToU GaBBarou 
(c. vii.). 


GOSPEL OF St PETER. 


... TOV 0£ Tovdaiwy otdets évivaro 
M ^ s ON 7 
Tas xétpas...kai py ovAmÜévrov 
viva Oar (c. 1.). 
$ ON N * / € bi ? 
autos b€ éowra ws pndev TÓvov 


xov (c. iv.). 


-^ 2. 
aKoTos Katéoye Tacav THY lov- 
datay (C. v.). 


, 3 ^ ^ , 
KQL TUS QGUTOV €ELTTEV Tlorioare 


FEES S y z N , 
aurov xoAnv peta ofovs* kal Kepa- 


1 The Didascalia has been quoted from 
Lagaxrde'sretranslation printed in Bunsen's 
Anal. Ante-Nicaen, ii. 
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DIDASCALIA' AND APOSTOLICAL 
CONSTITUTIONS. 
6 pev dANOPvAs KpiTIs VulapLevos 
s ^ ^ , ^ 5 e S 
ras xetpas elev "AÓQós eij...6 de 
"Iopanr éreBonoe TS atua abro (jy 
"pas (v. 19). 
ka Hpwdns 6 BactuXevs ékéXevacv 
avróv c ravpoOjvac (20. cf. A. C.). 


ILAGros 6 yyepwv kai 6 [Bo.otXevs 
€ , > ^7 5 s "^ 
Hpddys ékéAevcav avróv cravpoÓr- 
vat (v. 19). 

Odarrerat mpd *)jAov 8v eus (A.C. 


V. I4). 


^ , e^ ^ 
éy avry yàp év péow attav Tis 


€ ^ 5 ^ / 
éopTyns éoTavpwoav pe (V. 15). 


érevra. éyévero rpets opas OKOTOS 
kat éhoyicOy viE, kai mddAw amo 
évaTns wpas...nwéepa (v. 14). 

ouUTw yap evnorevoapey kai nets 
maGdvtos Tov kvptov (v. 19). 


ORIGEN, hom. tn Matt.” 


[Pilatus] ipse quidem se lauit, 
ili autem...se mundare noluerunt 
a sanguine Christi ($ 124). 
in his omnibus [sc. spinis, 
calamo, delusione] unigenita illa 
uirtus nocita non est, sicut nec 
passa est aliquid (§ 125). 
tenebrae tantum modo super 
omnem terram Iudaeam sunt factae 
ad horam nonam ($ 134). 
sic [Z«&. spongia impleta aceto] 
impleuit prophetiam in se dicentem 
? See Mr J. O. F. Murray's article 


Ewvangeliugt secundum Petrum in the 
Exfposttor for Jan. 1893. 
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7 N b] 4 
cayres érrorurav. Kat émÀvpocav 
/ M > / * ^ 
TAVTA Kai éreAeioc'av KATA THS Keha- 


Ans airav Ta Guaptyuara (c. v.). 


kai etràv dveAnpOn (c. v.). 


GOSPEL OF ST PETER. 


Trav 06 lovOatov k.T.À. (C... 


"Hpo99s 6 fjaciXes (c. 1.). 


s / 4 > / » 
kat TeÜekÓTes Ta évovuata ép- 
> ^ , ^N 
m poa ev airo) O.eu.epigavro, kai Xax- 
> ^ E 
pov éfaXov ér’ avrots (c. 1v.). 


? , , € M » 

nywviwy py more O qÀtos bv... 

Ld eu ^ 5 / e 
voui&ovres OTe VUE éaTuw...TÓTe HALOS 
eLapwe kat eopéO opa. évarn (c. v.). 


^, > e^ "7 / 
kat Tis avutTwv etrev lloricare 
3 *N A] hj x n N / 
avróv xoAny peta Ofovs' Kal kepá- 


? 
cavres érroticay (c. v.). 


! Mr Murray points out that Origen, 
like the writer of Peter, regards the xoMj 
as noxious (Afa/t. 137), and the ezuri- 
Jragium as an act of mercy (26. 140). 

* The allusions in Cyril were first 
noticed (Academy, Dec. 24, 1892) by 
Dr J. H. Bernard, of Trinity College, 
Dublin; some further parallels have been 
pointed out to me by Mr A. E. Brooke. 
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de se Et dederunt in escam meam 
Jel, et tn siti mea potauerunt me 
aceto: ideo et secundum Ioannem 
cum accepisset Iesus acetum cum 
felle dixit Consummatum est ($137). 

statim ut clamauit ad Patrem 
receptus est...post tres horas re- 
ceptus est (§ 140). 


CyRIL OF JERUSALEM, cafech. xiii." 
6 pev yap ItAGros...vdare dare- 
7 ‘ ^ c N 5 ^ 
vízrT€TO Tas Xeipas: oi Se érigoavres 
eXeyov T6 atia. aro9 ép yas (§ 21). 
‘Hpwdns de Av -móre faoiXeós 
($ 14). 
e ^ /, ^ 
ol otpatidrat duepepicavTo TÓ 
/ 5 / , € 
mepiBoAra.ov eis Téacapa oaxvwÜév, 6 
b M E] H / M N 
dé yutwv otk éaxíaÓn...kol XAaxpós 
mepl TovTOV yiveral TOls OTPATLWTALSs, 
Kal TO pv pepiCovrar, epi TOUTOU 
0€ Aayxavovow. dpa Kal roUro yé- 
ypamrat;...Arenepioavro ta iparia 
pov éavrois kal émi Tov ipariopdv 
pov éBaAov kXgpov: KAjpos 66 HY 6 
Aaxpós (§ 26). 
/ > » s. Ld 
peoéuDBoXlov nv apa TO OckÓTos, 
> 7 XN € N s / , 
evojace 06 6 Üeós TO okóros VUKTA. 
4 ^ y e / 7 Ld 7 
dta TOUTO OUTE yUEepa HV ovre VUE... 
GhAa peta tv evatnvy Aapwev 6 
¢ 
nAcos (§ 24). 
^ ^ 7 [d 
Oujdvr. TO kvpío amóyyo mX9c- 
Üévr. kai vepvreÜévri. Kaddpw mpoo- 


, M + E N E > N 
Kopile. TO Ofos Kat éÓokav eis TÓ 


One or two may be due to the Didascalia, 
but on the whole it is hardly possible to 
doubt that Cyril freely used the Gospel 
of Peter to illustrate his lectures, although 
he warns his catechumens against the 
private reading of afocrvpha (catech. iv. 
33, 36 Kal wor undévy Tov droxpygwy dva- 
ylywoKe k.T.À.). 
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dréoracav ToUs yAous aro TOV 
xeu óv TOD Kupiov (c. Vi.). 

trav alipov, THS EopTAS avTOv 
(c. ii) Aeyov [at -yuvatkes]... 
kravoopev Kal Kodopeba (c. X1.). eyo 


N \ ^ € / 2A , 
dé pera Tdv éTalpwyv pov éXvzoUgumv 
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^ Ld 
BpGpa pov yoAnv k.T.M...moiav 8€ 
xoXjv duxay ;... Oc kav atta, dyoir, 
> , > , ¢ by EY 
éopupvicpevoy otvov: xoAwdns 9€ kai 
KaTamiKpos 7 cpupva ($ 29). 
é£érewev avOpwrivas yeipas...koi 
e 
aporeraynoayv nots (§ 28). 
> 307 s € 7 SN t ^ 
éy alvpwv yap 9uépa kai éopTf 
ai mev yuvatkes atray ékÓTTOVTO Kal 
ékAatov, wouvavTo dé droKxpuBértes 
ot &mróc'roXot ($ 25)’. 


...kai expuBomeba (c. vii.). 


Of the writers who thus appear to exhibit indications of acquaintance 
with our fragment Origen, the writer of the Didascalia, Eusebius, and 
Cyril are later than the period at which the Petrine Gospel is known to 
have been in circulation. On the other hand Barnabas, Justin, pro- 
bably also the Sibylline writer, are earlier, and it is obviously of 
importance to determine their relation to Peter. 


1. In Barnabas we find prominence given to two particulars which 
are also prominent in Peter, the potion of mingled gall and vinegar, 
and the fasting and mourning that followed the Crucifixion. The 
former rests on Ps. lxix. 21, but whereas in the Psalm the xo is 
regarded as food, in Barnabas, as in Peter, it is administered as a 
potion (Barn, uéAAere worí(ew yoAnv pera dfouvs: Pet, worícare abróv 
xoAny pera ó£ovs). St Matthew doubtless goes half way towards this new 
reading of the Psalm (&exav aird Tie olvov [v.l. ofos| pera xoXjs 
p.epeypévov), and both Barnabas and Peter may have arrived at it in this 
way: but it is more natural to suppose that one of the two later writers 
depends upon the other. Now in Barnabas we can discover the reason of 
the special significance attached to the yoAy; it connects itself in the 
author's mind with certain features in the ritual of the Two Goats. In 
Barnabas? again we catch a glimpse of the notion which underlies the 
statement as to the Disciples' fast; the Death of the Lord has trans- 
formed the Feast of the Passover into the Fast of the Day of Atone- 
ment. Both ideas rest on the symbolism of the Jewish Law. Peter 


1 The last four sections of the same 
Catechesis seem to bristle with allusions 


8 40 éxeis dWdeKka drooró- 
§ 41 Totro 


üueppayév. 
ous Tou cTavpoD gáprvupas. 


to our fragment (S 38 rept roÜ yiravos 
AaxóvTes. § 39 oi..Aaxóvres cepi 
TO» iguaTíev (where Cyril forgets the 
distinction he has so carefully drawn in 


§ 26), To Karaméracua ToU vaoÜ To rére 


[sc. 6 cravpós] peta Tod 'I1-c00 dai- 
verOar uéXNet Tá&Nw é£ ovpavot: Tpookv- 
volvres Tov ümoocTaAévTa kÜptov...kai 
Tov dTocTélAavra Tarépa. 

? Barn. 7. 4. 
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adopts them without explanation ; in Barnabas we can see them taking 
shape and can trace them to their source. It seems to. follow that 
Peter is later than Barnabas and possibly borrows from him. If the 
Epistle of Barnabas was a work of the first century or of the early 
years of the second, it may not improbably have come into the hands 
of the party from which the Petrine Gospel emanated. Their strongly 
anti-Judaic temper would have made it a welcome document. 


2. [he resemblances between our fragment and the Eighth Book 
of the Sibylline Oracles are for the most part superficial. The phrases 
ddcovoew pariopara, Swoe Ó és uáoTvyas...vórov, point to Isaiah l. 6; 
kodadilopevos ovyyoes is probably a reference to 1 Pet. ii 19, 23; 
orépavov tov ákávÜwov may be a reminiscence of St Mark or St John. 
But zÀevpàs vigovew xaAáue throws important light on the Petrine 
kahdpw €vvo'cov avróv. It connects the latter with John xix. 34 Adyxy 
atrod Tiv mhevpav évvgev, while the next words in the Sibyllist, da Tóv 
vóuov avrov, seem to shew that he has also in view the treatment of 
the Azazel described in Barn. 7. 8' (Tert. adv. Jud. 14). Here the 
Petrine form is clearly the later, for it is further from St John. There 
is also some connexion between the Sibylline vi£ éora...év rpwiv. dpars 
and the Petrine vouiCovres dre vvé éocw, but it is impossible to deter- 
mine in this instance on which side the debt lies. 


3. The problem of Peter's relations to Justin is one of great interest, 
and of some difficulty. In Dza/. 106 we read: kei rd eiretv perovopga- 
«éva,. avtov llérpov éva rGv drooréhwy kal yeypadbar év rots atop. 
poveUjacmu.v aUTOÜU yeyevguévov Kal TOUTO...cNMAVTLKOV Tv ToU airOv 
ékeétvoy. elya, dv ov Kal TO émoóvvpov laxo Td 'lopanA émuXQ0évr. 8609. 
In this passage Justin recognises the existence of certain a&rouynpovet- 
para Térpov, i.e. of a Petrine Gospel. But the ‘Memoirs of Peter’ may 
represent the second of the canonical Gospels; and in Mark iii. 16 the 
fact to which Justin refers is duly recorded. It is therefore unnecessary 
to conclude that Justin refers to an apocryphal Gospel; nor is it easy 
to believe that if the Docetic Gospel of St Peter had fallen into his 
hands he could have been deceived with regard to its true character. 
Dismissing this consideration, we proceed to the alleged use of our frag- 
ment in the first Apology and the Dzalogue. The first instance (p. xxix.) 
need not detain us; it has nothing in common with Peter which cannot 
be explained by the influence of, Ps. ii. and Acts iv. But the second and 
third quotations require careful discussion. In the second Justin relates a 


1 kal éjuwmTÜGaTE TüvTEes kal karakevr.- THY Kedariv atrov, kal oÜrws els Épmuov 
gare Kai mepíÜere TO Éptov TO KÓkkwov epi.  BAROATW. 
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remarkable incident which he shares with Peter, and there are moreover 
points of verbal agreement. But (1) the incident seems to rest on a 
misinterpretation of John xix. 13 which might have occurred to both 
writers independently; their way of stating it 1s certainly independent. 
(2) The words put into the mouth of the mockers differ, and seem to 
be based on different passages of the Old Testament; Justin expressly 
refers to Isaiah lviii. 2, Peter seems to have in view similar words in the 
Psalms and Proverbs. (3) Peter's cvpwyev may certainly have suggested 
Justin's Scacvpovres, yet the resemblance is in sound rather than in 
meaning, and it is more likely that 9uoevpovres was supplied by the Old 
Testament; àiésvpov was substituted by Aquila for éuvkrzpi£ov in Prov. 
i. 30, LXX., a passage where Wisdom is represented as mocked by 
fools. If on the whole it is thought that one of the two wnters had 
the other in view, the evidence seems to point to a use of Justin by 
Peter; in Justin the words of St John are given exactly, in Peter they 
are varied; Justin’s account of the incident is brief, Peter’s is more 
diffuse, after the manner of a writer who is working upon the lines of 
an earlier authority. 

We turn to the third parallel. The points are two: both Justin and 
Peter use the remarkable phrase Aaxuóv Baddew, and both use it, not 
exclusively in reference to the x:rwv, as St John does, but of the tudria 
in general. Since the phrase is not known to occur in any other con- 
nexion, and its use in this connexion is limited, as far as we know, to 
Justin, Peter and Cyril, it seems certain that its origin is to be sought 
for either in the earliest of those writers, or in some source which lies 
behind them all. That it was borrowed by Justin from Peter is impro- 
bable, for the context in Justin shews no sign of Petrine influence; on 
the contrary Justin speaks in it of the piercing of the Lord's Hands and 
Feet, whereas in Peter, notwithstanding Ps. xxii. 16, the nails are drawn 
forth only from the Hands. On the other hand it is not necessary to 
suppose that Peter was indebted for the phrase directly to Justin. It is 
difficult to understand why either writer should have gone out of his 
way to adopt so singular an expression if it had not been previously 
known to him through an earlier rendering of Ps. xxi. 18. Now 
St John with that verse in view uses Adywpev', and Symmachus in the 
Psalm itself rendered 273 Xe by éAdyyavov. Is it overbold to 
conjecture that in another version which followed the Hebrew more 
closely, the reading was €GaAdov or éBadov Aaxuóv? Even in the case 

! In his paraphrase of John xix. 24 ^ understand the game known as mAecro- 


Nonnus twice uses Aaxuds, but not in Bodrlvéa; cf. D. Heinsii exerc. ad loc. 
the phrase Aaxuóv Badrew. He seems to 
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of Cyril it may be doubted whether a traditional rendering or paraphrase 
of the Psalm is not present to his mind rather than Peter’s use of the 
passage. For he is completely at issue with Peter's identification of 
the Stapepropds and the Aaxuós; the first, he points out, refers to the 
iudria, the second only to the xeróv (rà pev pepilovrac rept rovrov Sé 
Aayxavovew). Yet he clings to the phrase, even though he finds it 
necessary to explain what it means (xAypds dé jv 6 Aaxuós) Is it 
probable that while rejecting the statement of the Petrine Gospel, he 
would have retained and explained a difficult phrase connected with it, 
unless the phrase had possessed some higher claim upon his consider- 
ation than its place in an apocryphon would supply? On the whole 
there is reason to suppose that although in this instance the con- 
nexion between Justin and Peter (and perhaps Cyril also) is a real 
one, it implies no more than a relation to a common source. In the 
present state of our knowledge, this explanation can only be conjec- 
tural: on the other hand it is sufficiently probable to make us pause 
before we assert that Justin has used the Petrine fragment. 

Thus there is at present no satisfactory proof that our fragment was 
used by any writer before the end of the second century. The sparing 
and unacknowledged use of it by writers of the third and fourth 
centuries is in harmony with all that we know as to the origin and early 
circulation of the Petrine Gospel. Such allusions do not compel us to 
modify our belief as to the relatively narrow area of its influence. 
The facts are consistent with a very moderate circulation within the 
limits of Syria and Palestine. Some striking coincidences appear in 
the Didascalia and in the Apostolical Constitutions, both probably 
of Syrian and Palestinian origin. The references in Origen occur 
only in the homilies on St Matthew, which belong to the last stage 
of his hterary career when Caesarea and not Alexandria was the 
centre of his work. If, as seems nearly certain, the Gospel was known 
to Cyril, he knew it merely as one of the apocryphal books current in 
Palestine, against which he warns his catechumens while he is not 
unwilling to borrow from them any details which seemed impressive or 
edifying. It is not improbable that patristic students may stumble 
upon other traces of the Petrine story of the Passion in Church writers 
connected by birth or other circumstances with Antioch, Caesarea or 
Jerusalem. Of a direct influence exerted by it upon Egyptian and 
Western writers there is at present no sufficient evidence’. 


1 Nonnus presents some interesting  (A¢heneum, May 13) points out others in 
parallels (T. M. C., Scott?sh Guardian,  lLactantius; but as proofs of a direct use 
March 10, 1893), and Mr F. P. Badham _ of Peter they are not convincing. 
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VII. 


It is natural to attempt a comparison of the Petrine fragment with 
other survivals of apocryphal Gospelliterature. Our materials are as 
yet far too imperfect to yield large results: yet there are a few points 
which can be clearly seen. 

(1) The Gospel of Peter belongs to a class of writings which 
claimed to preserve the personal narrative of one of the Apostles. 
Such compositions seem to have been characteristic of the Gnostic 
sects of the second century; the Gospel or Tradition of Matthias e.g. 
was current among the Basilidians, the Gospel of Philip is attributed 
by Epiphanius to a sect of Ophite Gnostics. The Docetae of Western 
Syria followed the fashion of the age in putting forth a Gospel of this 
type, which received the name of the Apostolic founder of the Church 
of Antioch. 

(2) The Petrine Gospel, to judge by the Akhmim fragment, was 
a free harmony of the canonical Gospels, rather than an attempt to 
rewrite the history. Not a single agraphon is found in the fragment. 
This circumstance may indeed be due to the writer's purpose of repre- 
senting the Lord as silent during the Passion. But the manner in 
which he has handled his facts suggests another explanation. He is 
unwilling to go far beyond the lines of the canonical narrative. He is 
prepared to shift, transpose, reset his materlals, but not to invent 
important sayings for which there is no authority in the canonical 
tradition. This cautious conservatism differentiates the Gospel of 
Peter from the Gospel according to the Egyptians and the Gospel of 
the Hebrews, which, so far as we know them, were largely independent 
of the Canon. 

(3) It is scarcely to be doubted that our Gospel was written with 
the purpose of promoting Docetic, perhaps also Encratite views. 
There were many methods open to the writer. He might have con- 
tented himself, as Basilides and Valentinus appear to have done, with 
supplementing the canonical Gospels by expositions which grafted upon 
them the interpretations of his sect. Or he might have interpolated 
the canonical history, or, like Marcion, have selected one of the 
Gospels and submitted it to revision. He has not followed either of 
these precedents. His method is to exhibit a manipulated harmony. 
In form, however, his work is not a harmony, but a personal statement, 
and this literary fiction leaves him free to take certain liberties 
with the documents before him. He allows himself another in- 


INTRODUCTION. xxxvil 


dulgence which no mere harmonist could have ventured to take. 
He omits large portions of the narrative which were unfavour- 
able to his views. He adds here and there a suggestive remark ; 
he gives to familiar words à new turn which favours a non-catholic 
interpretation. He introduces apocalyptic passages which extend the 
simpler narrative of the Gospels in the direction of Gnostic speculation. 
Yet the whole is done with so much skill that the heretical tendency 
of the fragment has been stoutly denied. If we understand his position 
aright, the writer of Peter belonged to a minority whose policy was 
conciliation, and his purpose was not so much to supply a Gospel for 
the use of a sect, as to propagate a Docetic Christology within the 
Church from which he had not yet parted company. 

Thus the Gospel of Peter seems to have held an unique position 
among the Gospels of the second century. To this circumstance we 
may venture to attribute its limited circulation. Serapion checked its 
acceptance within the Church. Among Separatists it was not sufficiently 
aggressive to secure general support. If à harmony of the canonical 
Gospels were desired, it could be found in the work of Tatian : if a new 
Gospel, strongly flavoured with distinctive tenets, many such were at 
hand. The Petrine Gospel] shared the fate which commonly attends a 
compromise ; it failed to satisfy either party, and fell into neglect. 

Thus our Gospel stands to some extent alone among the apocryphal 
Gospels of the second century. But it has marked affinities with other 
groups of apocryphal writings. Its Gnostic and apocalyptic tone is 
in full sympathy with the literature which bears the name of Leucius 
Charinus, and it is difficult to avoid the inference that we have before 
us a product of the school of writers from which the Czreuzis of the 
Apostles proceeded during the second half of the second century. It 
was obviously in the hands of the author of the Dzdascalia, and has 
influenced the Apostolical Constitutions. Lastly, there are traces of its 
use in the various forms of the Acts of Pilate, but especially in the 
form which seems to be the latest of all, the Anaphora Pilati A 
connexion has been supposed to exist between the Petrine Gospel and 
the Ascension of Lsaiah, but the coincidence is one of ideas only and 
does not extend to the literary form. 


VIII. 


The Gospel of Peter, Serapion tells us, not only emanated from the 
Docetic party (ràv karapfagévev avro) ots Aoxytas kaXoüpev), but its 
general tendency was Docetic (ra yap mdelova $povyuara éketvov éort 
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vs SidacKxadias). This tendency did not, however, largely interfere 
with its representation of the facts, but was chiefly shewn in unorthodox 
additions (ra pév rAciova rot opÜoQ Aoyov...twa à poc teo rau évo)). 

In the fragment which survives accretions of this character are few, 
but their purpose is sufficiently clear. We may schedule them in the 
fragment, as Serapion did throughout the Gospel: 


(1) The Lord's freedom from pain at the moment of Cruci- 
fixion. 

(2) His desertion by His ‘ Power’ at the moment of Death. 

(3) The representation of His Death as an avaAqyis. 

(4) The supernatural height of the Angels and especially of 
the Risen Christ. 

(5) The personification of the Cross. 


To this list we ought perhaps to add the sealing of the stone 
with seven seals. If our view of the order of the events is correct, the 
omission of all the Easter-week appearances must be attributed to the 
same tendency. | 

Two or three general remarks may be added. (a) Our fragment is 
intensely anti-Judaic in tone; a chief purpose is clearly to throw the 
full responsibility of the Crucifixion upon the Jews and to intensify 
their guilt. (2) It betrays no sign of an Ebionitic view of the Person 
of Christ; on the other hand, it gives prominence to His supernatural 
and Divine character. By those who speak of Him He is invariably 
called o vios rod «o9: by the writer himself He is designated o xv- 
ptos, even when the reference is to the Dead Christ. Of the Three 
who issue from the tomb, the Christ alone towers above the heaven. 
(c) The teaching of the fragment with regard to the Lord’s Death and 
Resurrection, while open to suspicion, is not absolutely inconsistent 
with Catholic language. Origen, as the notes will shew, has apparently 
used or adopted adveAnud6y in reference to the Death of the Lord: 
and the Petrine writer distinctly asserts a Resurrection (avéory). 

We may now enter upon the question, To what form of Docetism 
does our fragment incline? 


I. One of the earliest forms of second century Docetism is criti- 
cised in the letters of Serapion's great predecessor in the see of Antioch, 
St Ignatius. Bishop Lightfoot’ has characterised the Docetism which is 
condemned by the Ignatian letters as (1) ‘thorough going,” (2) “Judaic.” 
(1) It denied the reality of the Passion ; it was scandalised by the Cross. 


1 S. Lynatizts, i. 373. 
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Ignatius meets it by asserting that the Lord was truly born, was 
truly arraigned before Pontius Pilate, was truly crucified and truly 
died'. (2) Lightfoot maintains that the Judaism which Ignatius attacks 
was only another side of the Docetic heresy. His argument is not 
perhaps absolutely convincing, but it establishes a probability that the 
Ignatian Docetae were disposed to Judaize. Certainly there is no trace 
in the references of Ignatius to these heretics of any antagonism to 
Judaism on their part, whilst on the other hand it is obvious that there 
were important points of contact between them and the Judaizers. 

In the early part of the second century this cruder form of 
Docetism seems to have been widely prevalent in the Churches of 
Asia Minor. It is condemned more or less directly in the Ignatian 
letters to Tralles, Smyrna, Ephesus, Magnesia, and Philadelphia; the 
only genuine writings of Ignatius which are free from all allusion to it 
are the letter to the Romans, and the personal letter to Polycarp. Yet 
it is clearly not the 3O6xgous with which the Petrine writer is in 
sympathy. For (r) he does not suggest that the Trial and the Cruci- 
fixion were putative ; on the contrary he emphasises both events, only 
reserving for the Lord an immunity from physical pain. And (2) he 
is not merely free from any suspicion of Judaizing; he is, as we have 
seen, aggressively anti-Judaic. 


2. At first sight we may be tempted to connect our writer with 
the school of Cerinthus or of Carpocrates. According to Irenaeus, 
who is followed by Hippolytus, Cerinthus taught that, though Jesus 
suffered, died and rose again, the Christ was impassible and left Him 
before the Passion'. Carpocrates, it seems, spoke of a Power which 
was sent down by the Unbegotten God upon the soul of Jesus, and 
eventually ascended to its source". Ideas of the same general character 
are to be found in our fragment, but they appear there in a more 
guarded, a more complex, and probably a later form. Moreover, the 
Judaizing tendency of Cerinthus and the humanitarianism of both 
Cerinthus and Carpocrates exclude the supposition of any direct in- 
fluence having been exercised by them upon ‘Peter.’ The early 
‘Ophite’ system described by Irenaeus approaches nearer to Peter's 
view. According to that system Jesus was born of a Virgin by Divine 
operation; subsequently the Christ descended on Him, withdrawing 
before the Crucifixion; after the Crucifixion a Power was sent down 
upon the Crucified which restored Him to life in a psychic and spiritual 


1 Magn. 9. Eph. 8.  Trall. 9. 33. 
* Iren. d. 26.5, ni tt. 1I. IHiüpp. vi 3 Tren. i. 25.1. Hipp. vii. 32. 


x] INTRODUCTION. 


Body, the Body of the Flesh being however left behind’. But the 
Petrine doctrine differs from this in a material point, for it regards the 
higher nature of the Lord as remaining with Him on the Cross up 
to the moment of His Death; nor is there any trace in ‘Peter’ of the 
other features of the intricate gnosis with which the Ophite Christology 
was Closely bound up. 

3. The two great schools of Basilides and Valentinus claimed for 
their founders spiritual descent from the Apostles Peter and Paul re- 
spectively. Both leaders appear to have accepted in substance the 
Gospels now regarded as canonical, admitting the facts of the Gospel 
history, while putting an heretical construction upon them. Of the 
Basilidians Hippolytus expressly states: yéyove mávra opoiws Kar adtovs 
..as év rots evayyeAlots yéypamra. But Basilides gave an entirely new 
complexion to both the Crucifixion and the Resurrection. The pur- 
pose of the Passion was the d:aipeois of the composite factors of the 
Lord’s Person, which restored each element to its proper sphere. The 
cwparikov guépos suffered and returned to apopóía, the psychic was 
restored to the Hebdomad, and so forth. With these ideas the Petrine 
fragment has nothing in common. 

The sphere of Basilides’ influence seems to have been nearly limited 
to Egypt. Valentinus was the centre of a larger movement. We find 
him first in Egypt, then in Cyprus, and finally, between A.D. 138 and 
160, at Rome. His followers were divided into two schools, Eastern 
and Western, the ‘Anatolic’ and the ‘Italic.’ The Valentinians, ac- 
cording to Hippolytus*, recognised two Christs, the aeon who, together 
with the Holy Spirit, emanated from Nots and “AAyjdea, and another 
who was the common product of the whole Pleroma. To the Son of 
Mary they attributed a psychic, or, as the Eastern Valentinians pre- 
ferred to say, a pneumatic Body. The fragments of Valentinian 
teaching excerpted by Clement and representing chiefly the Eastern 
school, are nearer in tone and general tendency to the Petrine frag- 
ment than any Gnostic utterances we have as yet encountered. The 
following may be taken as specimens: 


6 Kvpios da zoÀAyZv tarewodpoctvyy obüx ws ayyedos on GAN ws 
y 3 8 s \ » ^ > EE. N05 * > N N 
avOpwros...avTds yàp kai avw POs Hv Kal éa Tv: TO érupavéy é&y capki Kai 


1 Tren. i. 30. 12, 13. »yeyóve. IIaóNov. Can Glaucias have been 
* Clem. Alex. Strom. vii. 17 xa@drep 6 the name of the supposed translator of 
Bacedeldns, ka» Y'Aavkiav. érvypddnrae 0-.— | the Petrine Gospel, i.e. the assumed name 
ÓáckaAov, ws a’xotow avrol, rov Ilérpov of the author? 
épunvéae woattws dé kal Ovadevrivov Oco- 3- Hipp: vii. 27. 
dade dxynxoévar Pépovow, -yvopusos Ó' otros * Hipp. vi. 35. 
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^ 3 b 3 V ^» e 
70 éevratda odÜiv ovy voTepov Tod dvw, otdé Owkékomro 7 &veÜev petéory 
^ ? x E * / ^ * N ^ Y 5 ^ y 4 > 
Setpo...add’ Tv TO mavTy OV kat Tapa TO warpi Kavratda: Svvapes yàp Ay 
A / 
ro) matpos (exc. Theod. § 4). 
* N € » 4 3 À / N 8 , \ 3 e^ 
avagràs 6 KUplos evnyyeAioaTo rovs dixalovs Tots év TH kara- 
L4 * / 3 N M / 
TAVTEL kal METETTYTEV avroUs Kal ueréÜvkev (§ 18). 
EY e^ 5 P4 7 a? » 
6 gravpós ToU év mX]popgar, Opov ONMEldv éorw: xopífe yap Tods àn- 
^ > /, e ^ N / ^ 
UTOUS TOV ATLOTWY, WS éketvos TOV KOO Lov TOU TANPwWMATOS (S 42). 
€ > N ej > id 5 n ^ a a 
OTL Mev ovv adTOS érepos HY o aveiAndev SHAOV éÉ óv ónoAoyet Eyed » 
7 . € , ^ hy en ^ 5 Ó 4 * ^ € ^ 
£r]. kai orav Aéyy Aet tov vióv roO avOpwrov arodoKipacOyjvat, ó9ptOnvar, 
^ € * + L4 ^ ^ 
cravpeÜsva, ws wept aArov daíverou Aéyov, ónXovóru tod éEuTaGods: 
^ ^c € ^ / ^ / ^ e ^ Y 
Kai mpodéw vus, A€yet, TH Tpéry TOV YuEepawv eis THY TadtAaiav: abrós yàp 
/ ^ N > ^ 6 ? 3 
mpodye. rávra, Kai THY apavas coblonévqv WuxAV avacTyGeLy gviocero 
, @ ^ ^ 
kai aTOKküTQOTceV OU viv Tpoáycu. — améÜavev 8 amooTávros TOU 
/, » 3 ITO 5 5 ^ 'Í ba. , > ?1 ' 5 X 
koraBavros ér abro éri TO ‘lopdavy mveípacos...avaoTe(Aas vov éreA- 
0 ^ > ^ ^ 8 / e > ^ 5 aN s Y / \ s 
ovoay aKTiva T's Ovváueos O Bwrynp ameiAnoe pev tov Ü&varov TO Sé 
iT ^ * N / , 3 , 
Ovytov copa atoParov raby avéctycev. Ta jvywà piv otv OUTS 
> 2 Al ? / / bi > € N N > ^ 
aviorarat Kal avacwlerar...nadyrar pwev otv 6 WuxiKds Xpiotos &v Oefud 


Tou Onptovpyod (SS 61, 62). 


The last of these extracts appears to represent Western rather than 
Eastern Valentinianism ; a member of the Anatolic school would have 
spoken of the Risen Christ as ‘pneumatic’ and not ‘psychic.’ But the 
point is not important for our present purpose. We see how a Valen- 
tinian writer could make the facts of the Gospel history the vehicle of 
Gnostic teaching; and we understand why the Docetic author of the 
Petrine Gospel was content to accept the canonical narrative as the 
basis of his own. But besides this, we recognise in these Valentinian 
comments points of contact with our fragment where the latter reveals 
its true character. We observe in both the same distinction between 
the Impassible Christ and the Passible; in both the Power from above 
leaves the Lord at His death; in both there is a Resurrection effectuated 
by an external agency and apparently not extending to the natural 
Body. Both again are characterised by the prominence which is given 
to the Cross and to the Preaching to the Dead, although neither of these 
particulars is worked out in the same way by the two writers. On the 
whole, while the evidence does not justify us in regarding the Petrine 
writer as a Valentinian, there is reason to suppose that he has felt the 
influence of the Valentinian School. 


4. Both Clement of Alexandria and Hippolytus speak of a party 
who bore the name of Docetae, and who are distinguished from the 
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Valentinians and other Gnostic sects. According to Clement!, the 
founder of this party was Julius Cassianus, originally a member of one 
of the Valentinian schools. Cassian shared Tatian’s Encratism, and his 
interest in Docetism appears to have been largely due to his Encratite 
views. Hippolytus? attributes to the later Docetae, presumably the 
sect which Cassian originated or one nearly allied to it, an elaborate 
system of gnosis, which combines features apparently derived from 
several earlier systems, as those of Basilides, Valentinus, and the Naas- 
senes. When we come to the Christology of these Docetae, it proves 
to be a curious syncretism presenting points of contact with orthodoxy 
on the one hand, and with many forms of Gnostic speculation on the 
other. The higher Nature of Christ is the Only Begotten Son, Who 
is equal in all respects (generation excepted) to the Ingenerate. The 
Only Begotten contracts Himself and descends through the Aeons, till 
at length He enters the world and is born of Mary. The Docetic 
writer proceeds : 

éyevvijü ro && airs ws yéypazrav yevvybev dé évedvcato abrÓ àvoOcv 
éOuv, xai ravra €roingey oUTUS ws év rots eUayyeAtots yeypamTaL 
éAovcaro eis Tov 'lopüávqv: éXovaaro 06 Tí ov KalLaogpaytopa Xa àv év 
TÓ jar. Tod yeyevynpévov TUpaTOS av THS TapOEvor, tv óray 6 dpxov 
Kataxpivy TO (iov mAdopa Üaváro TS cravpo, Wyn ékeiv év TO copari 
rpadéica amekdvoapevy 10 copa...uy ebpeÜr yupvy, GAN évOYTo rai 7d 


ty TO LOG TL OTe CBarricero avri THS aapkós ékeívgs ékrervzopévov oda 
év Té éBarri TS cap 7 m ja. 


Unfortunately the Hippolytean account breaks off at this point. Its 
importance for our enquiry lies in the witness which it bears to the 
existence of à party in the second half of the second century (for the 
syncretistic spirit it displayed cannot have been earlier) who called 
themselves Docetae but accepted the Gospel narrative, and whose doxnots 
was apparently limited to a belief in a pneumatic Body, the impress or 
counterpart of the Body born of the Virgin, which was acquired by the 
Lord at the Baptism, and remained as the clothing of His soul after the 
Crucifixion. There is no evidence that this particular theory was 


1 Clem. Alex. iii. 13 Totobrois értxeipet 
xal 6 THs Goxjoews é&ápxov “lovdAcos Kac- 
cuavós. 

? Hipp. viii. ro sqq. Hippolytus plays 
all round the name, but seems not to per- 
ceive its true significance: viii. 8 émei of 
TOAXol TT ToÜ Kuplov cvvfjovMe ph xpiw- 
pevo, THY Óokóv & TH óó0aNXuc Éxovres 
épay éemayyédovrar TupAwrrovres, Óoket 


dui» unde Trà TroÜrov SoymaTa cwwIma... 
Kal Tous TQ Ooketv adodddeav NOywr ke- 
krfjaÜ0a. éXéwyZouev, oiye éavrobs Aoxnras 
&TekáAecav, OoygaTií(ovTes rabra (cf. 
2b. 11 Td Óokeiv elvat rwas...rà óó£avra). 
His statement that the name proceeded 
from the party itself is of a piece with the 
explanation of its meaning. 
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present to the mind of the Petrine writer, but it is not inconsistent with 
his story; nor does there appear to be any improbability in the sup- 
position that the Encratite sect founded in Egypt by Julius Cassianus, 
the Docetae of Hippolytus, and the Docetae of Serapion were closely 
allied to each other if not identically the same. 


IX. 


The style of the Petrine fragment has points of contact with 
the canonical Gospels, especially with St Luke and St John; yet on 
the whole it differs materially. Here and there the writer uses 
a phrase of Aramaic origin such as pia vov afipwv, ava dvo vo. 
More frequently he manifests a tendency to substitute classical for 
Hellenistic forms. Thus he writes xaOapevw for afwos «ipu amo, and 
employs the optative after owws. In his choice of words he appears to 
be guided by such writers as Plutarch, Polybius, Dionysius of Hali- 
carnassus ; we have des for ofOadpol, aywnay for poSetobar followed 
by wj, and the phrases préyeocGat vro opyüs, terpdcbar cata Oukvotav. 
In common with the author of the Acts, whose work seems to be often in 
view, Peter uses pabyrpia and xepaywyeiv ; with Symmachus, the perhaps 
heretical translator of the Old Testament, he shares the very rare words 
vropÜoüv and evvexérreaCo.. He shews a partiality for unusual words: 
for oravpioxew and exeXokometv he is as yet our only authority ; vraxor 
In the sense of a 'response' does not seem to occur elsewhere before 
the last years of the third century, although vaxovew ‘to respond’ 
is found in other apocryphal writings of the second; Aaypds is 
in itself a rare word, and in the phrase Aaypov Badrdew seems to be 
limited to two or three Christian writers. A characteristic habit of 
affixing an almost otiose éketvos (of Kaxotpyou éxeivol, 0 AiBos éxetvos, oi 
oTparTidTat éxelvor) appears also in the Petrine Apocalypse, and in other 
apocryphal literature. But the most decisive indication of the re- 
latively late composition of our fragment is to be found in its use of 7 
kuptaxn. In the Apocalypse of St John we already have y xuptaxy 
nuépa; the Dyrdache follows with xvpiaxy Kvpíov; Ignatius speaks of 
those who live kara xvpiaxyv; Melito, Bishop of Sardis, about the 
middle of the second century wrote a treatise repi xupiaxys. The name 
was therefore familiar amongst Eastern Greek-speaking Christians from 
the end of the first century. But Peter not only uses it freely, but 
seems to be unconscious that he is guilty of an anachronism when he 
imports this exclusively Christian term into the Gospel history. 'H 
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kupiaxy has so completely supplanted 7 pia róv ca BBarov, that it is twice 
used to describe the first Easter Day in a document which usually 
manifests precision in such matters. 

A more vital distinction between the literary character of the Petrine 
fragment and that of the canonical Gospels lies in the assumption of the 
first person by the writer of the former. The design of the Synoptic 
Gospels excludes personal narrative; but it is equally foreign to the 
Fourth Gospel, even where reference is made to the evangelist as an 
eye-witness (xix. 35, xx. 30, 31). The method of putting the Gospel- 
history into the mouth of an Apostle belongs to a type of literature 
later than the canonical Gospels. Zahn remarks that the first specimen 
of the kind hitherto known is to be found in the Gospel of the Twelve, 
an Ebionite agocryphon which was circulated in Palestine probably 
about A.D. 170'. The Drdascalia and the Constitutions furnish later 
examples. 


X. 


We may now approach the question of locality and date. Where 
and when was the Gospel of Peter written? 


1. All the evidence points to Western Syria as the place of origin. 
The Gospel was read at Rhosus in the time of Serapion In the 
next century it was in the hands of the author of the Didascalza, and 
of Origen during his residence in Palestine. Its name and general 
character were familiar to Eusebius of Caesarea; Cyril of Jerusalem 
had studied its contents; Theodoret of Cyrrhus knew of its existence. 
No Western writer shews any independent knowledge of the Petrine 
Gospel, unless it be Jerome, who like Origen lived for years in 
Palestine. The discovery of a fragment of the Gospel in the grave 
of an Egyptian monk proves nothing as to a circulation of the Gospel 
in Egypt. The writer was in possession of a few leaves only, and the 
leaves or the copy from which they were detached may have been 
brought to the Thebaid by some exile from Syria. It will be re- 
membered with interest that in his last wanderings Nestorius paid 
more than one visit to Panopolis ?. 


2. The Gospel of Peter was in use about the year 190, and, 
according to Serapion, it was the work of at least a generation earlier. 
Thus the Zerzzus ad guem may be fixed at A.D. 170. The other limit 
is more difficult to determine. Yet if the evidence already produced is 


1 Das Ev. des Petrus, p. 17; cf. Gesch. ? Evagr. Schol. i. 7. 
des IN. T. Kanons, ii. 2, p. 725. 
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trustworthy, it can scarcely be rash to say that the Gospel, so far as it 
may be judged by the fragment which survives, was not written before 
the middle of the second century. The Akhmim fragment presup- 
poses a knowledge and use of the Four Gospels, and of a text of the 
Gospels which is already marked by a characteristic interpolation’. Its 
author seems to have had access to a Harmony nearly akin to Tatian's 
Diatessaron. If he is not actually indebted to Justin, he is versed 
in the apologetic use of certain passages of the Old Testament 
which was prevalent among literary Christians from Justin’s time. 
Above all, his doctrinal affinities are those of the second half of the 
second century. His Docetism is not of the type which was familiar to 
Ignatius; his Gnosticism connects itself with the schools of Valentinus 
and Julius Cassianus; his anti-Judaic spirit 1s worthy of Marcion; his 
apocalyptic tone finds its nearest parallels in the literature which passes 
under the name of Leucius Charinus. The conditions are those of the 
age which followed Justin, and not of that which preceded him. We 
shall not perhaps be wide of the mark if we place the composition of 
the Petrine Gospel midway between the limits already indicated, i.e. 
about A.D. 165 ; we cannot, consistently with our reading of the Be 
place it before A.D. 150. 


XI. 


On his journey up the Nile, between Assiout and Abu Girgeh, the 
traveller passes on the East bank, at a little distance from the stream, 
the large market town of Akhmim. It marks the site of one of the 
oldest cities of the Thebaid, the Chemmis of Herodotus (ii 9r), the 
Panopolis of Strabo (xvii. p. 812). Once the stronghold of the worship 
of Khem, identified with the Greek Pan, Panopolis became in Christian 
times a centre of monastic life. An extensive Christian necropolis, 
begun in the fifth century, bears witness to the ecclesiastical importance 
of the place in days before the Arab invasion, and Akhmim is said to 
contain at the present time a relatively large proportion of Christian 
inhabitants. 

During the winter of 1886—7 the researches of the French 
Archaeological Mission in Egypt led to the discovery in one of the graves 
of Christian Panopolis of a small book measuring 6 inches by 41, and 
containing 33 leaves of parchment, stitched together into covers of 
pasteboard roughly cased in leather. The book was found to contain 


1 That the interpolation in Luke xxiii. changing the connexion after his usual 
48 originated with Peter is improbable. manner of dealing with evangelical 
Peter puts it into the mouth of the elders, materials. 
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fragments of the lost Petrine Gospel and Apocalypse, and of the Greek 
version of the Book of Enoch; on the inside of the further cover was 
pasted a single leaf of the Greek Acts of St Julian. The Petrine 
writings occupy the first nine leaves. The vecfo of the first leaf bears 
a Coptic cross supported by A and f); the fragment of the Gospel 
begins under a smaller cross on the second page, ending on fol. 52, 
where its conclusion is marked by three crosses resting on an ornamental 
band. A blank leaf follows the Gospel, which is succeeded by the 
fragment of the Apocalypse. The latter has either been stitched into 
the volume upside down, or the gathering has been turned by the 
writer; the two fragments are in the same hand and were probably 
written about the same time. The writing will be described presently ; 
meanwhile it may be remarked that it can be distinguished at a glance 
from the hands in which Enoch and the fragment of the Acts have been 
written. The rest of the book is in uncial characters which appear to 
be those of the seventh or eighth century; the Petrine fragments are 
written in a cursive script of a peculiar type, probably belonging to the 
same period. It is worthy of notice that while each of the Petrine 
fragments is followed by a blank, as if the writer had stopped because 
he had reached the end of his copy, there 1s no such blank between the 
fragments of the Enoch or at the end of the Codex. It would seem 
as if the writer of the Petrine matter having in his possession some 
leaves of Enoch which were nearly of the same size with his ‘Peter,’ 
bound the whole together. At the death of the writer (or of the last 
owner of the book, if it fell into other hands) the precious collection 
was buried with him. From the position of the grave, M. Bouriant 
infers that the burial took place not before the beginning of the eighth 
century, nor after the end of the twelfth. 

The palaeographical features which distinguish the Petrine fragments 
are well defined. The writing is that of a rapid writer who seems 
unwilling to lift his hand from the parchment. We notice at times the 
characteristic ‘linking’ of the letters which marks the papyrus cursive. 
Many of the letters preserve the uncial form, e.g. r, A, H, M, N, P, C, Y. 
But the writers practice is not uniform; thus A occasionally appears 
almost in the form of d, and H becomes h. 1 is often inordinately long, 
x takes the shape of k, c is large and singularly formed. The writing is 
either nearly perpendicular or inclines slightly to the left. Some of the 
peculiarities in detail occur also in the Akhmim mathematical papyrus, 
which M. Baillet ascribes to century vii—viii. But in its general effect, 
so far as a judgement can be based upon a comparison of the litho- 
graphed specimens of the papyrus with the heliotype of the Petrine 
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fragments, the writing of the latter is quite distinct; the hand is freer, 
bolder, and more suggestive of the rapid execution of a practised scribe. 

M. Lods points out that the writer of the Petrine fragments has used 
the familiar abbreviations avos, xs, 6s, and the horizontal bar for the 
final v. In one instance a dative is followed by the . ascript; once also 
an apostrophe occurs at the end of a proper name; double dots are 
occasionally placed over « and v, and once over 7. There are no 
breathings or accents, and no stops, except a colon which is said to 
mark the end of the fragment, but does not appear in the heliograph. 

The MS. in places has suffered from damp. The first lines of ff. x J, 
2a, and the words lying nearest to the right hand margin of ff. 2a, 34, 
4a, are from this cause more or less difficult to decipher. For words or 
portions of words which are illegible in the heliotype, I have been com- 
pelled, with M. Lods, to trust to M. Bouriant's reading of the MS.; 
these are indicated by being inclosed in square brackets in the lower 
margin of the text. An insect has gnawed through the first leaf, 
destroying the tops of some of the letters in f. 1 J, line 2; happily the 
restoration here proposed by M. Lods is scarcely open to doubt. At the 
beginning of f. 54 the writing suddenly becomes lighter and finer, and 
continues so throughout the page, but the difference appears to be due 
merely to a change of pen. 

There is some reason to think that the parchment had been at 
least in places previously occupied by other writing. Traces of an 
earlier cursive hand are here and there discoverable. 


XII. 


A considerable literature has already begun to spring up round the 
Petrine fragments. The following are the most important editions of 
the fragment of the Gospel and books connected with it. 


Mémoires publiés par les membres de la Mission Archéologique 
Francaise au Caire sous la direction de M. U. Bouriant Tome 
neuvieme, 1*' fascicule, 1892: 3? fascicule, 1893. Paris: Ernest Leroux. 


The Apocryphal Gospel of Peter: the Greek text of the newly 
discovered fragment. London: Macmillan and Co., 1892. Revised 
edition with some corrections from the MS., 1893. 


The Gospel according to Peter and the Revelation of Peter. Two 
lectures by J. Armitage Robinson, B.D., and M. R. James, M.A. 
London: C. J. Clay and Sons, 1892. Second edition, 1892. 
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A popular account of the newly recovered Gospel of St Peter. By 
J. Rendel Harris. London: Hodder and Stoughton, 1892. 


Evangelii secundum Petrum et Petri Apocalypseos quae supersunt 
...edidit Adolphe Lods. Parisiis ap. Ern. Leroux, 1892. 


Bruchstücke des Evangeliums und der Apokalypse des Petrus, von 
Adolf Harnack. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1893. Second edition, 1893. 


Das Evangelium des Petrus, von D. Theodor Zahn. Erlangen u. 
Leipzig: A. Deichert, 1893". 


Important contributions to the subject will be found in the Guardian 
(Dec. 7, 14, 1892), Academy (Dec. 10, 17, 24, 1892), Atheneum (Dec. 
17, 1892, May 13, 1893), Exfositor (Jan., 1893), Classical Review (Feb., 
1893), Scottish Guardian (Feb. 24, &c., 1893), Preussische Jahrbiicher 
(Jan., 1893), Zheol. Liferaturseztung (Dec. 10, 1892, Jan. 21, Apr. 1, 
1893), Zheol. Tidschrift (May, 1893). 


! [n the critical notes the follow- B.=Bouriant, H.=Harnack, L.=Lods, 
ing abbreviations have been used: | R.- Robinson, Z. — Zahn. 


EYATTEAION KATA TIETPON 


I. Tov o€ 'lovóaiev ovdets éviivato tas xeipas, 


, / 3 IO id ^ e^ 
ovdé ‘Howdns ove eis T&v kpvrv a/ToU* kal py 


Bovanbevtwv vivracOat adveorn [ledaros. 


I t[ ov] 
ovde Tis 


destroyed : remaining traces support the reading adopted 


I. tov $96 *IovSalwv k,rA.|] The 
callousness of the Jewish leaders is 
sharply contrasted with the scruples 
ofthe Gentile Procurator. Dzdasc. v. 
19 ó uev dÀAOvXos xKpiTns virdpevos 
Tas xeipas eimev 'A0dós elu .. 6 dé "Ia- 
pana émreBonoe TO atya a)roU éd’ nas. 
Oi "Iovdatoe are more especially the 
Pharisees and priestly party (comp. 
Pet. vii.); the phrase is from St John 


(i. 19, &c.). "ErtNraro: Matt. xxvii. 
24 dmeviraro. The simple verb is 
used also in Didase. 7. c. and 


Ev. Nicod. i. (B) 10 vurrópevos ras 
xeipas. 

2. o08 «is ry kpurüy atrod k.r.À.] 
‘Nor yet any one of His judges,’ 1.e., 
the members of the Sanhedrin who 
had condemned Him (Mark xiv. 64). 
On ovdé eis see Winer-Moulton, 216, 
4. 2: for ovdets...ovde...ovdé Zahn 
compares Mark xiii. 32. Kai py 
Bovrnbévrwy : see the critical note. 
The reluctance was significant; cf. 
Mark vii. 3 of yàp dapicatot.. éàv y) 
Tvyng viiywvrat Tas xeipas ovk €aGiov- 
cw. Origen. Matt. 124 “et ipse qui- 
dem se lauit, illi autem non solum 
se mundare noluerunt a sanguine 


S.P. 


1 , 
KCL TOTE 


2 eis is uncertain : ovÓ ev has perhaps been corrected to 
2—3 Parts of the letters represented by xai uz) 8 have been 


3 IlIeiarys 


Christi, sed etiam super se suscepe- 
runt.” 

3. Since no one chose to follow his 
example, Pilate rose up from the Biya; 
his part in the trial was over. Cf. 
Acts xxvi 30 avéorn re ¢ Bacireds 
kat o nyeudy. “And then” (xal rore 
occurs again c. vi.) Herod assumes 
the zó/e of judge, and orders that 
the prisoner be taken over (mapaAnp- 
POnva, comp. Matt. xxvii. 27 oi orpa- 
T.ÓTaL. . . mapadaBovres tov '"lgaotv ; 
infra, c. li) The object is to 
minimise the sin of the Procurator 
by laying the chief guilt at the door 
of Herod, the representative of the 
Jews (1, 2). Peter remembers that 
the Lord was ék ris é£ovaías “Hp dou 
(Luke xxiii. 7). He remembers also 
Ps. ii. 2 of Bacideis T2s ys Kal oí dp- 
xovres avvijxÓnaav k.r.À., together with 
the comment in Acts iv. 27 cvynyGn- 
cav yàp én’ adnOeias... Hpadns te Kat 
Idvrios IIeAáros. The Didascalza fol- 
lows Peter (v. 19 'H. 6 BaatXevs éké- 
Aevoev avrov cravpobnva); in the 
Constitutions the sentence 1s recast to 
save the appearance of a conflict with 
the canonical Gospels: II. 0 7 yeuàv 


T 
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e 7 e \ ^ 1 
KEAGUEL Howdns O Bactdeus mapaXnudOnvoi TOV KUpLOV, 
3 b] ^ e [4 > ? € ^ ^ 3 ~ 
eimwy avTots oT. "Oca ékéAevoa vey roinoa aUTO, 
/ 
TOO ATE. 
€ \ 3 ~ 3 M € 
IL ‘lornxe 96 éket "leon 6 diXos [leixarov 
~ 3? N e/ > 
kai TOU Kupiov, Kal Eldws OTL OTaVploKELY aUTOV Mé- 
cy \ 5S Se » ^ 
ANovew, nAGev pos Tov lleiXaTov koi nTnTEe TO cua 
^ / A / 1 e ^ / \ 
TOU kvplov mpos Tadyv. Kat 0 TeNaros meuas pods 
€ / » > 7^ M ^ \ e c 2.0 » 
Howdnv ntncev avroU TO capa, kai 0 ‘Hpwdns edn 
E 1 ] ^ > \ / 9 4 , L4 e ~ 
Aderpe Ilerare, ei Kai un Tis av’TOY HTNHKEL, neis 
t 


I qap[ adn |uPénva 


kai 'H. 6 Baciteds ékéXeva av. ‘O sending it on to Herod as the 


BaciXe? c 'H.—6 rerpadpyns occurs in 
Mark vi. 14 (cf. Matt. xiv. 9). 

2. “Oca e&evea tpiv k.r.A.] This 
order is possibly intended to include 
the mockery. Herod’s words may 
refer to an earlier portion of the 
Petrine narrative based upon Luke 
xxiil. II (€€oudernoas). 

4. ierjke 86 ékeé Clooó TX] 
Meanwhile Joseph, who had antici- 
pated the sentence, was standing 
near the spot (cf. John xviii. 16 6 àe 
Iérpos iornkes mpós tH ÜUpa &£o : xix. 
25 larrjkewav 06 rapa 7G aTavpó k.r.A.), 
ready to prefer his request. "Am 
‘Aptpa@aias (Mt., Mk., L., T.) is wanting 
in Peter, and its place is filled by 6 
$iAos IL kalro) kupiov. For Joseph’s 
connexion with Christ see Matt. 
xxvii. 57 éuaÓnrevÓn rà “Incod, John 
xix. 38 àv ua8gr?s ro) 'Igco0 Kexpup- 
pévos, and Pet. vi. His acquain- 
tance with Pilate may have been 
inferred from his wealth and posi- 
tion (mdovows, Mt., evoynpwr Bov- 
AXeutns, Mk.), or from his boldness; 
a different account is given of the 
roApa in Ev. /Vicod. i. (B) 11. Pilate 
is again placed in a favourable light; 
he is a friend of the Lord's friend, 
and he endorses Joseph's request, 


person who possesses jurisdiction. 

"Hmoe: Mt, Mk., L., nrnoaro; J., 
7por]cev. Zravpiakew is unknown to 
the lexicons ; eravpoóoceew has been 
proposed, but perhaps unnecessarily. 

7. IIpós ra$yjv : comp. Matt. xxvii. 
7 els radriv. 

9. 'A8e$t IleAGvre «.7.4.] Luke 
XXili I2 éyévovro dQiAo.. In his 
reply Herod identifes himself with 
the Jews: ‘although no one had 
asked for Him, we (oue) should 
bury Him (for the construction cf. 
John xix. 11 ovx etxes. é£ovoav...el. pi 
nv Seddouevov) ; our law forbids us to 
let the sun go down on the unburied 
corpse of a murdered man ; and on 
this occasion we should be the more 
careful, since (eet kai) the Sabbath 
is coming on,’ For émubaokew in 
this sense comp. Luke xxiii. 54 nuépa 
7v rapaakevrjs kai cáf[Barov éeméhacker ; 
and Pet. ix. rn vuxri 7 éméQookev 5j 
Kvpiakr. Peter seems to refer to 
John xix. 31 of pev otv “Iovdator, érei 
zapackev) Tv, iva py pelyn émi rob 
oTavpov rà ccpara ev TO caf) Baro... 
7póTrgcav TOv lleiXaárov tva Kateayaow 
avuTay rà oKédn kal apdocw. It is re- 
markable that the Peshitto works 
into this verse the Petrine phrase 


cn 
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X / $ \ 1 / 
avTOv €0amroyuev, émei Kal. caBBatov ézr.Ow0'ket 


MypaTaL yao EV TW VOW fX ] Suva él 
YEP yao » VOU NALOV fay OVVaL EL TreQpovev- 


L4 
uevo. 


IIT. 


/ Lnd e^ 9 ~ 
adCUUWY, THS EopTis avTav. 


/ -~ ao p Lej 
Kat mapéüwkev aUrOv TH NAG Tp pias TOY 


e \ 
ot 6€ AaBovres Tov KUQLOV 


5 Tov KU 


érel cdBflarov empdoxes, rendering 
év rà caBBáro by ASL XN, 
remaN without support from any 


Greek MS. So too the Arabic Dia- 
tessaron. 

2. -yéypamrrat yap éy ro vópo] Deut. 
xxl 23, LXX. ov kotunOnoerae TO apa 
avrov émi ToU ÉUXov, adda rad) Garere 
avTo év TH nuépa eéxeivn. Similarly 
Aq. Symm., Theod. Peter has read 
into this text the interpretation given 
to it by the precedent of Jos. x. 27 
mpos nAlov Svopas...xcabeidov avrovs 
dro trav EvAwv. The Constitutions fol- 
low Peter (v. 14 Oamrrera: mpó yAiov 
ducews), and Epiphanius (Zaer. 66. 
79) even cites the Deuteronomic 
law in this form : édeyev 6 vópos . . od 
pn 9Uvg 0 Atos ém avrà .. Ódyyavres 
Oayrare avrov mpó Sicews Tov HAiov. 
The gloss can however be traced 
back to Philo and Josephus; cf. Phil. 
de spec. legg. 28 duoi My émivéro 6 
HAtos avecKoXomicpevos, GAN” émexpuTr- 
récbwoay yn mpo Svcews Kadaipebévtes. 
Jos. B. J. iv. 5. 12 mpocndOov Se eis 
rocoUrov agefeías wate kai aradous 
piat, kairot roca/rgv 'IovOaiov cepi 
tas Tadüs mpóvouav moiovpévov dare 
«al Tous ék Karadixns dvactaupoupévous 
mpo Suvros ndiov KaGedety Te kai 
Oayrau. IIle$ovevuévo is strangely 
attributed to Herod, from whom we 
should have expected xexpenacpéve or 
the like; but it agrees with the anti- 
Judaic tone of the fragment. TheCru- 
cifixion was a judicial murder ; Acts 
Vil. 52 rod Owaiov . . hoveis éyéveote. 
James v. 6 édovev e are róv Sixaov. 

4. Kal rapéSokey asTóy k.T.A.] “And 


he delivered Him to the people be- 
fore the first day of unleavened bread, 
their feast.” Tapédwxev isin Mt, L., 
J., but the person who delivers the 
Lord is in the canonical Gospels Pi- 
late;in Peter, Herod. Thesurrender 
is to the people, who share the guilt 
of their leaders (Matt. xxvii. 25 más 6 
Aaós). IIpó pias TÓv (Up. ov — mpó vpó- 
mys T. a(. (Matt. xxvi. 17, Mark xiv. 
12). Peter follows St John's reck- 
oning and makes the first day of the 
Passover correspond with the Sab- 
bath, and the Crucifixion precede it. 

Ths éoprzs avràv also is Johannine, 
cf. John vi. 4 76 macya rj éopri) àv 
"Iov8atov ; also v. I, vii. 2. From Peter 
the phrase has found its way into 
the Didascalza v. 15 év avr yàp év 
péco auTay tis éoprzs rv d(Upov 
écTa)pocüv pe, karà TO Tpoeipnuévov 
vro AaBid "EÓcvro rà onpeta avróv év 
péco THS Eopths avrÓy (Ps. Ixxiii.— 
lxxiv. 4, 5). Since the MSS. of the 
LXX. seem invariably to read év uéo 
Tis éoprns cov, it appears that the 
Didascalia, followed by the Constz- 
tutions (v. 15), has imported the Pe- 
trine phrase into the Psalm; unless 
the change belongs to a primitive 
interpretation of the Psalm anterior 
both to the Didascalia and to Peter. 

In Peter rs éoprgs avràv makes 
a fresh point against the Jews ; they 
committed the murder on the eve of 
their greatest sacred festival. 

5. ot 8 AaBdvres TÓóv kóptov &.T.À.] 
The Aaos are the subject, for Xagóvres 
takes up wapédoxev—comp. John xix. 
16, 17 wapédwxey adrov avrois (rois 
"IovOaíow, cf. 14)...apéAaBov ovy rov 


pec 
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of 3 \ / \ of / \ eA 
aGovy avrOv TpexovTEs, kat EXeyov Cupwuev Tov vidv 


~ e^ 3 ~ / 
TOU Geou, é£ovaiav aUTOU EO YXNKOTES. 


N / 
Kat 7rOpQUpav 


7 M , 
abTOv vepiéBaNXov, Kat éxabioav avTOv émi kaÜéOpav 


/ / ~ ^ ^ 
kpioews, Aéyovres Atkaiws kptve, QaaiXeU ToU 'lapajA. 


/ , ^ , M , ; , » > 1 
Kal TIS AUTWY EveyKwY G'TéQavov akavOwov &Ünkev. émi 5 


I avTOv 


'Iyco)v. The soldiers are not men- 
tioned by Peter even at the Cruci- 
fiion, the Jews being regarded as 
the real executioners; comp. St 
Peters words in Acts ii 23 à 
xewós dváuov mpoarrrj£avres aveidare. 
"OÜovv a/Tóv rpéxovres suggests that 
what follows takes place on the way 
to the Cross, which otherwise finds 
no place in Peter ; yet some of the 
details, z.g. the placing of the Lord on 
the xa6é8pa, look the other way. The 
whole scene is in fact foreshortened 
without regard to historical accu- 
racy. The eagerness of the per- 
secutors implied by rpéyovres was 
perhaps no uncommon feature in 
the experience of the second cen- 
tury: comp. mart. Polyc. 7 €&Oov 
os émi Anotny tpéxovres—the spec- 
tators wondering why there was 
TrocavTn omovly...tTov auddAndéjvae 
ToioUTov mpecBuTny avdpa. 

I. Lbpopey x.TÀ.] The sequence 
&Üovy . . kai €Aeyov X. is not very felici- 
tous. But ovpew was familiarized by 
its use in the Acts (vill. 3, xiv. 9, xvii. 
6), and is employed on similar occa- 
sions by other apocryphal writers, 
e.g. Acta Philippi 15 Biaiws kat ámrav- 
Opares cvpouévev avrav. Comp. 
Epiph. Aaer. 76. 1 evpévros 6Any cxedov 
THY Toiv kal ovTws azoDavovros. With 
é£. avrov éoxnkores comp. John xix. Io, 
II. 

2. opoópav  abróv  ceptéBaAXov] 
Mark xv. 17 évüiüvokovaw avróv ro p- 
g@uvpav. Luke xxii. 11 mepiBaAóv 
écOjra Aaumpaáv. John xix. 2 iuártov 
zopQvpobv m epiéBaXov avrov. 

3. exdbicay airóv émi KabéSpav 


kp(ceos k.r.A.] Possibly based upon 
John xix. 13 6 oiv WeAGros...iyayey 
é£e róv 'Igoobv, kal éxabioey emi Bnya- 
ros: for kaÓi(ew trans. comp. I Cor. 
vi 4, Eph. i. 20. The reference to 
St John seems to be more direct in 
Justin aoZ. i. 35 xai yàp (às eimev 6 
mpopnyrns) Stacvpovres avróv ékáÜuc av 
émt Bnparos, kal etrov Kpivov juin. 
Yet Justin refers to ‘the Prophet,’ 
Z.e. Isaiah lvili. 2 (a passage which 
he has just quoted) airobeív pe viv 
kpiow ükaiay. Peter avoids Bua, pre- 
ferring perhaps a word of Jewish as- 
sociations(Ps.cvi.(cvii.)32 év cabédpais 
mpec9urépov, Matt. xxiii. 2 émi ris 
Movcéos kaOé0pas) ; and if he has a 
prophecy in view, it may be Ps. Ixxi. 
(lxxii) 1, 2 6 Oeds, rd kpipga cov rÓ 
Baciret Sos...kpiveey rov Aadv cov év 
Otxatcoauvy. In Prov. xxiv. 77 (xxxi. 9) 
we have the exact phrase xptve ài- 
kaiws; Harnack (Bruchstiicke, p. 25) 
points out that this combination 
appears also in 1 Pet. ii. 23, and com- 
pares John vii. 24. Baowed Tróv 
‘lovdaiwy is the title used by the 
mockers in Mt., Mk., J.; Peter writes 
tov ‘Iopayk both here and below, 
c. iv.; comp. Matt. xxvii. 42, John 
xii 13. 

5. Kal tig abrav éveykYy x.rA.] 
Peter individualizes where the Syn- 
optic Gospels speak generally ; so 
below (c. v.) «ai tes avrdv eimev 
Ilorícare avróv. For orédavov dkár- 
Owov &Ünkev comp. Mark xv. 17 sme- 
pvriÓéacww/ avrQ  mAé£avree | dkdvÓwov 
orépavov. "Evérrvov is from Mark 
XV. I9, epamioay from Matt. xxvi. 68 
(John xix. 3)  Tais óyeow corre- 
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I kai érepo...dWeor xai] For the most part illegible in the heliotype 


2 giayóvas épámwav ; obscure 


sponds to els TO mpócocmov aro, 
Matt. xxvi 67; for ai Owxreis-oí 
opbadpol, comp. Zahn, Acta Foannis, 
248 6 éravoiEas pov Tov vo) Tas dWers. 
Polyb. 3. 79. 12 éaerepgÓÜg ths pas 
Owews. Plutarch. symp. i. p. 615 D 
KUKA® Tails Oeow éemehO@v Tovs kara- 
xeysévous. Euseb. zz Esa. lii. 5 ras 
OWers pamiCouevos. Tas otayovas may 
look back to Matt. v. 39 doris oe 
pamife. els tnv Oefuv atayóva x.r.A., 
but more probably rests directly on 
Isaiah l. 6 ras S€ euayóvas pov eis 
paricpara [éexa]. Karayuw &vvocov 
gives a new turn to the canonical 
érvrrov .. kaÀáuno (Mark xv. 19, cf. 
Matt. xxvii 30), combining it with 
oyxn €vv£ev (John xix. 34); cf. Ovac. 
Szbyll. vill. 296 wAevpas viEovow ka- 
Adue. Lastly, éuaorifov seems to refer 
to John xix. I o TleAaros .. €uacriyo- 
gev—so serious a punishment was 
kept by the Procurator in his own 
hands, but Peter attributes it to the 
Jews, in agreement with Mark x. 34, 
&c. For the form pacrifew see Acts 
xxii. 25, and comp. Constitutions, v. 
6 oravp@ pera rd paotiyOnvat mpoar- 
Aon. 

4.  Taórg tH Tp -Tinowopev 
kA] “With this honour let us 
honour" or *At this price let us 
apprize, the Son of God.” There is 
perhaps a play upon the double 
sense of rij and rav. For the 
first we may. compare (with Har- 
nack) Acts xxviii IO zoAAais ripais 


6 m[eyxov] 


7 avr[ev rov kv] | undeva R., L. 


eríugcav nuas, and the proverb in 
John iv. 44, perhaps also 1 Pet. ii. 6, 
7; for the second, Matt. xxvii. 9 rv 
TynY TOU Teri&uévov Ov émiwjoavro 
aro viàv '"IopajA. St Matthew cites 
Zech. xi. I3 where the LXX. misses 
the sense, but Aquila (Euseb. 4. e. 
479) had umeppeyedys 5) Tus) ny éruij- 
nv )rép adtav. The double meaning 
is recognised in Tertullian Marc. iv. 
40 “pretium appretiati vel honora- 
ti”; comp. also Cyril. catech. xiii. 10. 

6. Kal Tveykov $00  kakoipyovs 
«.TÀA.] The Crucifixion follows im- 
mediately upon the Mockery. Comp. 
Luke xxii. 32 ;5yovro O6 kai Erepou 
Kkaxoupyot Ovo. Constitutions, v. 14 
Óvo Kaxovpyous écravpocav ovy avTÓ. 
Ev. INicod. i. (A) 10 dpa 06 kai rods vo 
kakovpyous ékpéuacav. In the N. T. 
kako)pyos is used only by St Luke 
and St Paul (2 Tim. ii. 9); St Peter 
has kakorots four times. '"Eoravpocav 
ava uéaov avTay Tov kuptov Comes near- 
est to John xix. 18 uécov 8€ rov 'Incovv. 
Cf. Matt. xiii. 25; Mk. vii. 31. 

7. ards 06 écióma, as pnbSev movov 
&xov] Comp. Matt. xxvi. 63 0 de "InaoUs 
éotwra. The silence of Christ before 
His judges becomes in Peter a 
silence at the moment of crucifixion. 
Peter omits (with 8*BD*) the first 
of the words on the Cross, although 
it seems to have belonged (W. H. 
app. 67 f.) to the ‘ western’ text, and 
stood (further on) in the Diatessaron. 
It would not have been in keeping 
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2 [Bacrevs] 


cTavpav 


with his anti-Judaic position. But 
he has another reason for the exci- 
sion, which is betrayed by his com- 
ment on the Lord's silence. The 
death of the Son of God must be 
painless; that it was so, is indi- 
cated by His silence. 
Harris points out to me that the 
Curetonian Syriac in Luke xxiii. 9 
explained ovdév dmexpivaro by adding 
*as if He were not there”; comp. 
Cod. Colbert. (c) *quasi non audiens." 
The comparison is instructive; in 
Peter the gloss is less innocent. Yet 
Peters Docetism is so guarded that 
Origen is able to use similar words 
in a Catholic sense: Ja. 125 * uni- 
genita uirtus nocita non est sicut nec 
passa est aliquid." 

For sóvos ‘pain,’ cf. Gen. xxxiv. 25, 
Isa. liii. 4, Apoc. xvi. IO, II, XX. 43 
and for the construction pndéy x.r.À. 
see Apoc. iii. 17 ovÓév xpetav Eyo—a 
reference which I owe to Mr Murray. 

I. Bre ópÜocay tov cTavpóv] A 
detail not in the canonical Gospels, 
although implied in their account of 
the bearing of the Cross to the place 
of execution: cf. also John iii. 14, 
vii. 28, &c. It does not appear 
whether Peter regards the Crucified 
as lifted together with the Cross, or 
attached to it after the elevation; see 
Justus Lipsius de cruce, p. 82 ff. (ed. 
1685). 'EópÓocav, if sound, is formed 
on the analogy of éd6ov», éopaxa, &c. ; 
but the e cannot be detected in the 
heliographic reproduction of the Ms. 

2. Otrds écrw 6 Baciuebs Tov 'Ic- 
para] Mt., Otrds éarw 'Incots 0 B. ràv 
'"IovO0aíev. Mk.,'O B. ràv 'IovOatev. L., 
‘O B. ray 'Iovoaiev otros. ]., Igooós 0 
Natwpaios 6 B. ràv 'lovOaiov. Peter's 


Mr Rendel. 
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érrypad] comes nearest to St Luke’s, 
but differs from all in substituting rod 
‘Iopand for rév 'lovoó. The title. is 
regarded as the work of the Jews 
(éréypav'av), not of Pilate ; and the 
change is consistent with its assumed 
origin. In Matt. xxvii. 42, Mark xv. 
32, the Jews under the Cross speak 
derisively of * the King of Israel" 

3. Ta évBtpaTa...Srepeploavro k.m.A.] 
Ps. xxi. (xxii.) 19 Oceepicavro rà iyuá- 
Tid pov éavrots, Kat emt Tov iparicpoy 
pov €Badov xAnpov. The words are 
quoted by St John (xix. 24), and 
occur with slight variations in each 
of the Synoptic Gospels. Peter, 
after his manner, changes something 
—iparia gives place to évdvpara. In 
common with Mt., Mk., L., he does 
not distinguish between the ivarca and 
the ipgaru uos of the second member of 
the parallelism, which St John iden- 
tifies with the yirov. The distinction 
is ignored by Justin also, although 
the latter quotes the Psalm, and 
seems to allude to St John. (See 
next note.) 

kal Aaxpov €Badov ér' abrots] Comp. 
Justin, @al. 97 of oravpacavres 
avrov épépicav rà inaria avrov éavrois, 
Aaypov Bardovres ékacros Kara 
Thy Tod KAnpou emiBorny, 0 éxréEac at 
éBeBovAnro. Cyril of Jerusalem, catech. 
xii. 26 of orpari@rat Sdtepepicavro 
To mepiBoAaov . . Ó Oé xiràv ovk 
écyiaén . . kai Xaxpós Trepi TovTov 
yivera Tots oTparidrais. Kai TO pev 
pepiCovrat, wept rovrov 0€ Aayxávovaw. 
dpa kai ToUTo yéypamrat; ... dvepe~ 
picavro kr. (Ps xxi £Z c).. 
kA5pos 8é zv o Aaxpos. Cf. Eiymol. 
magn. 519. IO kA pos .. onuaiver..Wy- 
gous twas év ais éanpewtyro at 
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éypajov rà óvópara a)rGv, Omep xai 
Aaypos Aéyera. The lexx. notice 
but one other instance of this use 
of Aaxpós in Christian literature (Jo- 
seph. Ayfomnest. ap. Fabric. pseud- 
epigr. V. T. 144 7?) Qi kAnpov...7 dia 
Aaxpév); but add Nonn. paraphr. 
p. 202 Aaxpó mavres iQowuev dÓnpíro 
rivos écrai (]J. M.C., Scottish Guardian, 
March ro). It should be observed 


that Symmachus translated o3 int 
in the Ps. by éAayxavov, and that St 
John represents the soldiers as saying 
in reference to the yirav, Aáx ou ev 
Tepl avToU. 

I. els Sé mis Tay kakoópyov k.r.X.] St 
Luke begins nearly in the same way: 
eis 0€ Trav xpeuaoÜévrov kakovpyav. 
But Peter's treatment of the incident 
is widely different. He ignores the 
impenitent malefactor; he omits the 
conversation between the penitent 
and our Lord, and he represents 
the penitent's reproof as falling not 
on his comrade, but on the Jews. 
The speech is clearly an imitation 
of Luke xxiii. 40, 4I nuets pev dixaiws, 
a&ia yàp àv émpá&apev àároXaufavoyev* 
oUros 8€ ovdev Gromoy érpa£ev : cf. Matt. 
xxvii. 23ríyàpxkakóvémoigaev ; In cwryp 
yevóp.evos we have an echo of St Luke's 
odoov ceavrov kai jpàs (v. 39). But 
the writer borrows also from Mt. 
and Mk.; dveiburev avrovs is from 
Matt. xxvii. 44, Mark xv. 32, and 


6 àmoÜá»; H. 


ovTos] ovros 


tva wy akeXokomÓ5, while it contra- 
dicts a statement of St John, is 
probably based upon it: see next 
note. 


5. iva pr ckeokommg x.r.X.] The 
erurifragium was, it seems, employed 
incrucifixionsamongthe]Jews in order 
to comply with the law of Deut. xxi. 
Comp. John xix. 31, 32, where an ex- 
ception is made onlyin the case of our 
Lord, because He was already dead 
(J. Lipsius, p. 109). To have aban- 
doned it in this case would have been 
to bring about the very infringement 
of the Law which Peter represents 
the Jews as anxious to prevent. 
Either he has overlooked this point, 
or he means to suggest that their 
conduct was as shortsighted as it was 
cruel. In any case he looks upon 
the crurifragium of the crucified as 
an act of mercy, and this, it has been 
observed, is regarded by Origen also 
as one if not the more probable of two 
alternative aspects of the practice: 
Matth.140 *misertisuntergo Judaei... 
aut forte non propter misericordiam 
hoc fecerunt...sed principaliter prop- 
ter sabbatum"; cf. Nonnus aZ Joc. 
ZkeAokomeiv is unknown to the lexi- 
cons, but there are exx. of oxeAoxomia. 


7: uM Se peony Beta] Mt., dnà dé 
exrns opas : Mk, Kal yevopenns dpas 
rns: L., kal qv 50g ooet dpa extn. 
MeonpBpia in this sense occurs in 
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the N. T. only in Acts xxii. 6. In 
the LXX. it is common, and the word 
is possibly preferred by Peter on 
account of its use in Amos viii. 9 
Svoerar 0 Atos peonpBpias kai avao- 
Tage. emt THs yrs €v guépa TO Pas, a 
passage which is interpreted as a 
prophecy of the Three hours’ dark- 
ness by Euseb. dem. ev. p. 486, Cyril of 
Jerusalem cafech. xiii. 25, and Cyril 
of Alexandria, ad loc. 

okéros karécye TAacay Thy 'IovGa(ay] 
Mt., oxoros éyévero émi mácav thy yay 
(Mk, L., éd! óÀqv rv yy). For 
ckóros karéaye cf. 2 Kings i. 9 xar- 
éoyev pe oakoros Oewóv: Origen 
Matt. 134 interprets rz» yr» with the 
same reservation: *tenebrae tantum- 
modo super omnem terram Iudaeam 
sunt factae." Comp. Ciasca, Zazzan, 
p. 92 *tenebrae occupaverunt uni- 
versam terram." 

I. @opuBotvro kal sj yoviev] For Gopu- 
BetaÜa. in this sense comp. Mark v. 
39 ri GopuBetobe kai KAaiere ; 'Ayo- 
vay is a form unknown to the N. T., 
but common in Polybius, e.g. 2. 6. 8, 
5. 34. 9; in Dan. i. 10 LXX. dyad 
—ofo)pa. Theod. The fear was 
that the sun had already set; for He 
was yet alive, and the Law would be 
broken by the Crucified remaining 
on the Cross after sunset. The 
repetition of the words yéyparra: k.r.À. 
without a connecting ydp has sug- 
gested the idea that in this place 
they have been brought in from the 
margin and were not part of the 
original text. In any case Peter 
adheres to the interpretation of Deut. 
xxi 23 which he has given above 


(c. ii.). 


3. Kat Tig avray eUrey k.r.À.] Mt., eic 
e£ a)róv. The best course was now to 
hasten the death, and it is apparently 
with this intention that the draught 
which Peter describesisadministered. 
Origen 7/a/ 137 may have had 
this in view when he compares the 
sponge to the writings of unbelievers 


filled “non de uerbo potabili neque 


de uino laetificante cor hominis ne- 
que de aqua refectionis, sed de aliquo 
contrario et nociuo et non potabili 
aceto intelligibili." Nonnus modifies 
this view of the incident by ascribing 
the intention to our Lord: voyjgas | 
drr. Üods reréAeoro, Üodrepov nGedev 
eva... Peter's account depends here 
not upon the Gospels, but upon Ps. 
Ixvii. (—1xix.) 22 xai &Ocxav eis 7d 
Bpópud pov xoXjv, xai eis thy Sipay pou 
émóricáy ue ófos (comp. Origen Z c. 
“sic impleuit prophetiam"). The 
Psalm is not directly quoted by any 
of the Evangelists, and the xo is 
mentioned only in Matt. xxvii. 34, 
which refers to the draught offered 
to our Lord before the Crucifixion, 
and not to that which was adminis- 
tered just before His death: ¢dwxay 
avrà meiv oivov (v. À fos) pera 
xoMjs peneypévov. The combination 
ofos pera yoAns is not unusual (^. g. 
Constitutzous, v. 14 €ücxav avrà bos 
mew pera xoÀjgs: cf. Ev. INicod. i. 
(A) 16; for the form suggested by 
the Psalm compare Barnabas 7 péA- 
Aere orice yoAny pera ó£ovs: Orac. 
Szbyld. viii. 303 és 0e rd Bpdpa yoAny 
xai meépev o€0s Owxay: Ev. Nicod. i. 
(B) 10 AaBóv aóvyyov kai rAnoas adrov 
xoÀ9s kai ó£ovs. Cyril, who follows 
Peter in citing the Psalm in this 
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5—6 wi éarw...émécavro] érésavro may 
have been re-written: the scribe seems to have begun vuEeoruvec.. 


Rel Z 


read émecdv re, H. prefers [xal] éréoavro: Redpath conjectures é£íoravro. 


connexion, explains xoXj as refer- 
rng to Mark xv. 23 (catech. xiii. 
29 yodwdys Sé kal karámi«pos r opup- 
va) With sorícare..xoÀyv comp. 
Jer. viii. 14 éréricey npas vdwp xodjs, 
ix. 15 mori avrous ddwp yoAjs. 

2. kal érdrypocay mávra K.7.A.] This 
fulfilment of Psalm lxix.completed the 
accomplishment of the Passion-pro- 
phecies. The reference is perhaps to 
John xix. 28 ff. iva rehewwOn 9 ypady 
Aéyei Au . . dre otv EXaBev rd ó£os 6 
"Iyco)se eirev TeréAearat (consummata 
sunt omnia in the Arabic Diates- 
saron; cf. 28 mavra reréXeorat). St 
John uses wAnpovy of the fulfilment 
of Scripture in the same context (xix. 
24, 36). With éreAeiocav.. rà dpap- 
Tjpara comp. Gen. xv. 16 ovre dva- 
memAnpwvrat ai duapria. Matt. xxii. 
32 wAnpeoare TO perpov. I Thess. ii. 16 
els TO QvamAnp@out avTey Tas duaprias. 
See Barn. xiv. 5 iva kakeivo, Tedetw- 
0óciv rois apaprzpaow. | Didasc. v. 17 
éréAecav THY Tovnpiay avTÓv. Kara 
THs Kepadns probably refers to Matt. 
xxvii. 25 é$' guàs: cf. Acts xviii. 6, 
and for the exact phrase 1 Cor. 
Xl. 4. 

3. Tepujpxovro 98 ToÀAAol pera Aóx- 
voy x.r..] Anaph. Pzjati (B) 7 év 
TavTl TQ kócuo TWav Avyvous ard 
extyns @pas éos ovfias. With vopi- 
Covres Gre vó$. é€otw compare Orac. 
Szbyll. viii. 305—6 7pare pécao | vv 
€oTas ckoroeoca : Oidasc. v. 14 ereira 
éyévero rpeis Spas axóros kai éAoyía On 
vv£. Euseb. d.e. p. 487 zuépas ovens 
vu€ dmó dpas éxrns rd mepiéyov avwv- 


écXe péxype ths évárgs. Cyril. catech. 
Xii. 24 oxdros éyévero év juépa péon 
-.. Gvopace 0€ 6 Geds Td akóros VUKTA. 
The Didascalia reveals a motive for 
the stress laid upon the night-like 
character of the darkness; if the 
three hours were counted as a night, 
it was possible to maintain the literal 
accuracy of Matt. xii. 40. Reference 
is also made to Amos viii. 9, Zech. 
xiv. 6, 7. 'Emécavro has caused much 
difficulty. Prof Robinson at once 
suggested a reference to John xviii. 
6 and to Isaiah lix. 10 zecobvrat év 
peanuBpia, and if the word is sound, 
the latter passage is almost certainly 
in view. See however the critical 
note. 

5. 6 Kipios dveBdnoe x.rX.] The 
silence is broken at length by a loud 
cry : Matt. xxvii. 46 dveBogoev (€é86n- 
ccv BL, 33, al, so Mk.) 6 "Incods 
Pavy peydÀg. The words of the 
cry in the Petrine fragment depart 
widely from those in Mt. and Mk., as 
well as from the original; 6 deds (= ded 
Mk.) becomes 7 dvvayus, the second 
pov and iva ri (eis ri Mk.) disappear, 
éyxarédimes is replaced by karéAeuyras 
(cf. Acts vi 3). The variants of 
the LXx. throw no light on any of 
these changes, nor is the Fourth 
Word cited in any but the canonical 
form by the great writers of the 
second and third centuries. Eu- 
sebius indeed throws light on the 
substitution of dvvayis for Geos ; after 
remarking (dem. ev. p. 494) that the 


Heb. has *2N and not ON he points 
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out that Aquila alone recognised the 
distinction: ovx yg£(ecev opoiws rots 
Aourois 6 BEOC 6 BEOC MOY peTaBaror 
elmeiv, GANG icyypé MOY icyypé MOY 
—adding rb 8€ axpiBés éorw icyyc 
moy icyyc Moy. The Lord, Eusebius 
adds, would not have died, unless 
His Strong One (ze. the Father) had 
left Him: xaraAéAowrev ovv avrov 6 
'Iexvpós avtod, OeXjcas avrov péxpi 
Qavárov..kareAÓeiv. For ON = duvayus 
comp. Justin, dial. 125 TO ou 
I c pari à Ovopa TOUTO onpaivet " AvÜpo- 
TOS ViKGYV Suvapey" TO yàp lopa avOpwmos 
vikav éomt, TO 86 FA Svvapis: and 


the O. T. phrase "T PNY) (Psy e 
(Gen. xxxi. 29, Prov. iii. 27, Mic. ii. 
1, Neh. v. 5 where the LXX. has oux 


Zor Bvvayas xeipós Tov). But by may 
have been confused with 0, and if 
so, Aquila’s ioyvs was, as Euse- 
bius says, axpiBés: Suvayis is the 
LXX. rendering of o1 in about 150 
places. Cf. Theodoret. Aaer. abo. 
v. 4 T0 O€ nA xriNoUpevov pév kal avr 
SnAot tov Ücóv, Dacvvópevov dé Tov ic- 
xupov. More remarkable is Peter’s 
‘conversion of the question into a 
direct statement by the omission of 
wa ri. I can produce only one 
parallel: Ephraim tells us (ser. adv. 
haer. 56) that at the assemblies of 
a Gnostic sect which he connects 
with the name of Bardaisan a hymn 
was sung in which a female voice 


recited the words wisaya ale 


axes alóanr “My God 


and my Head,thou hast leftme alone." 


137). 


(I owe the ref. to D. C. B. r1. 253.) 
A Valentinian party mentioned by 
Irenaeus (i. 8. 2) taught that the 
Lord év péev rà eizetv 'O Beds pov [Lat. 
Deus meus Deus meus] eis Tí. éykaré- 
Aurés pe; peunvuxévar órt dm eXeíc 0g 
dro r0U Qorós 7 Sodia kai ékoAv6r 
wrod ToU “Opov tis eis tovpmpoobev 
oppns. But the original form of the 
word is here retained. 

I. kal elroy dvehi pb] Comp. 
‘Mark’ xvi. 19 O pev ovv kÜpios pera 
TO AaAjoa avrois aveAnpdbyn. Peter 
removes the avdAnyis to the moment 
of death, and the expression has been 
adopted by Origen Matt. 140 “sta- 
tim ut clamavit ad Patrem recep- 
tus est...post tres horas receptus 
est”; the Greek is lost, but veceptus 
est is the O. L. rendering of dve- 
AnphGn in Irenaeus and in the Munich 
Gospels known as g (White, p. 
With Peters view of this 
dvadnwis comp. Clem. Alex. exc. 
Theod. S 61 dméÜavev 8€ áàmoarávros 
rov karafávros ém avrQ émi rQ 'lop- 
Savy mvevparos. 

2. Swpáyq 1d Katamétracpa k.T.A.] 
Cyril catech. xii. 32 To xararéracpa 
ToU vaov.. dteppnéaro. 4b. 39 TO Tore 
Siappayév. Jerome zz Matt. xxvi. 
*in euangelio cuius saepe facimus 
mentionem [eu. sec. Hebraeos] super- 
liminare templi infinitae magnitu- 
dinis fractum esse atque diuisum 
legimus." T7s 'lepovcaArjp, is one 
of several indications that the frag- 
ment was written outside Palestine, 
or at all events for non-Palestinian 
readers. 
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VI. 


1 7 > / ^A e/ E N ^ 
Kat TOT€ à7-éoTacav TOU. jAovs dO TeV 


~ ~ / 1 / 4 1 * Ss ER 
yelpwy Tov Kuplou, kat €Ünkav aUTOv éÉmi THS "yrs kai 


, ^ 1 : ; . T f > 
4 yn waca éceicOn Kat PoBos péyas éyeveTo. 
Atos &XauNre Kal evpeOn wpa évatn. 


/ 
TOTE 
E] [4 oe Li 
éyapncav ó€ OL 


'lovóato: kat Sedéxact TH 'leono TO cua a)ToU iva 


/ , 1 / s e/ A ; / 
aUTO Üax,n, éreión Ücacapevos rv daa éyaba érolnaev. 


3 éyévero] 1? m. eyevere 


I. Kal Tóre dwérracay Tols Hous 
k.rÀ.] With xai rore comp. C. i 
The Fourth Gospel alone mentions 
the jÀo. and, like Peter, mentions 
them only in connexion with the 
Hands. So Cyril catech. xii. 28 
é£érewev ávÜpormrivas xeipas...kal mpoce- 
maynoay Ao. On the other hand 
Justin, referring to Ps. xxi. (xxii.) 17, 
writes (dal. 97) éoraipwoay aro 
éumnooovres Tuvs Avs Tas xetpas kai 
rovs modas avrov Gpv£av: 272/ra, wodas 
Kal yeipas wpvyn. 

2. Oykav...eceloOn] ‘When the 
Lord’s Body was laid upon the earth, 
the whole earth quaked.’ The in- 
cident is mentioned only by St 
Matthew (xxvii 51) who however 
connects it with the Death, and not 
with the preparation for Burial. 
IIàca (which is not in Matt.) suggests 
a reference to Jer. viii. 16 éceeia 6n 
mca 7 yy: comp. Ev. JVzcod. i. (B) 11 
ceu pos yap éyévero emt THY *yrv aracay. 

3. Kal $ófos péyas éyévero] Matt. 
xxvii. 54 0 0€ ékaróvrapxos kai oi per. 
avrou... iddvres Tov getrpoy kal Ta 
ywopeva epoBynOncay spodpa. 

Tóre "os ape x.rÀA.] Cyril 
catech. xii. 24 pera rr» évárgv éAayrev 
6 "Atos" mpodéye xal Touro O mpodj- 
mys (Zech. xiv. 7) Kal mpos éomépav 
éorat dos. Ephraim, evazg. concord. 
exp. p. 257 “tres horas sol obtene- 
bratus est et postea denuo luxit." 
Once more the 2z02:07 shewed the 
hour, and it was seen to be (evpeén) 
3p.m. The fact came to the Jews 


5 wwe 


with the force of a discovery, so 
impressed had they been with the 
belief that it was night. 

4. éeXdpnoav 8t of 'IovBatot x.T.X.] 
The Jewish leaders rejoiced, whether 
at the reappearance of the Sun, the 
frustration of their fears that the 
Law would be broken (c. v.), or the 
success of their murderous design; 
if the last, comp. John xvi. 21 o à 
Koopos xapgcerat. In their joy they 
place no difficulty in Joseph's way; 
8e0dkac. implies that the power to 
refuse was really in their hands, not- 
withstanding Herod's jurisdiction (cf. 
C. 11.) ; for the perfect, cf. c. viii. (rapa- 
OéOokev). "Eme ÓÜcacápevos... 
éroingev must be taken as a jeer: 
*Joseph had been a disciple, he had 
witnessed all the good deeds of the 
Crucified; let him bury the Body if 
he would'; unless we accept the sug- 
gestion of Mr Nicholson (Academy, 
Dec. 17) that the words were ori- 
ginally a marginal note attached to 
the story of the penitent thief, and 
were afterwards shifted into the 
margin of the present passage and 
from thence into the text. But this 
explanation seems unnecessary. In 
their lightheartedness the Scribes 
and Priests indulge themselves in 
heartless banter at the expense of 
joseph. The words appear to have 
been suggested by John xi. 45 Gea- 


cápevos 0 (U. 2. a) émoiyoev: comp. 


Acts ix. 36 jv rArjpys épyov dyaddv. .óv 
érroíet. 


I2 EYATTEAION KATA ITETPON 


j / d \ sf 
Aa Bay o€ TOV KUQLOV €Aovce Kal E€lAnoE acuvóow kal 


D , A 
elonyaryev eis idtov Tapoy kaXovuevov Kyrov ’lwang. 


Mad 


p E- oy ^ X € / 5€ 
Tore ot 'lovóato: kai ot zrpeoDvrepoi kai oi 


t , "re M = E / » 
Lepets, yvovTes oiov Kakov éavTois é7olnoay, npEavTo 


/ \ r 
komTer Oat Kal — Xey&v 
I etÀgae] éveiAnoe H., Z. | ouv8ovw 


ea |vro:s | [nlo£[a]vro kozre[o ]ó[a«] 


I. AaBay 8€ rov Kkóptovy x.r.X.] Matt. 
XXVll. 59 kal AcBov ro c Gpa, John xix. 
40 €haBov ró copa. Comp. John xx. 
2 jpav Tov KUpLoy ék TOU pynpeiov. 
For éAovce see Acts ix. 37 Aov- 
cavres 0€ éÜnkav év vmepga. | EtÀgae 
civOov. is from Mark xv. 46 éveiAgaev 
Tj owdou: Mt, L., have évervAc&ev 
[év] aw8., J. has £8gcav o8ovioss. 

2.  eeyayev ... Kirov Iwo] 
E6nkev avro[v] (so all the Synoptists) 
€v TO Kaw avrod uvnpeio (Mk.). Tádos 
is used by Mt. just afterwards (xxvii. 
61, xxviii. 1), "Hy dé (adds St John 
xix. 41) év ró Tóm OTTOU ed 
kümos, kal év TÓ Kor pvnp.etov KaLvOv.. 
éket ovy...0Tt eyyts jv Td eee 
€Ünkav 'lgcotv. In the Diatessaron 
these words intervene between Mark 
xv. 46 and Matt. xxvii. 60. Peter’s 
kimos Kadovpevos x.r.A. may have 
arisen simply from a desire to con- 
vey the impression of independent 
knowledge; yet Harnack's question 
should be kept in view: “war der 
«pos “I. zur Zeit des Verfassers etwa 
eine bekannte Localitát?" Comp. 
Acts L 19 yvecróv éyévero mace rois 
KaTotkovow ‘lepovradnp, dare KAnOjvat 
TO xwpiov ékeivo...Xopíov atparos. 

3. Tóre oi "lov8ato. k.r.AÀ.]] The 
momentary joy is changed into gene- 
ral mourning, in which for different 
reasons the Jewish leaders (c. vii.), 
the Disciples (22.), and the whole 
people (c. viii.), take part. There 
is again a reference to prophecy : 
comp. Amos viii. IO ueraorpédro ras 
éopràüs UpdGv eis mévÜos kai mácas ras 


Oval 


^ / ^ 
Tals apapTias "AOV * 


3 oi iepeis] oiepeis 4. [xaxov 


@das vpov els Optfjvov...Os mévOos dya- 
"57rov. Eusebius (da. e. p. 486) inter- 
prets Amos Zc. in a wider sense: é£ 
exeivou kai els Sevpo peréorpevrev avrav 
6 Geos tas éopràs els mévÜos...ris mepi- 
Borrov ugrporóAecos àroareprjaas avrous 
KT... Cyril however (catech. xiii. 25) 
follows Peter: év d(Upow yap jv ro 
TpaxÜév kai rj Tov mücXa éoprj, and 
proceeds to describe the grief of the 
Apostles and the women. ‘The 
Jews’ are the Elders and Priests: 
cf. c. viil. of ypayparets kal Sapurator 
Kai mper fórepo: : infra, oi mpeof., 
mpeoR. kai ypayparets : comp. Matt. 
xxvii. 41 of apxtepeis .. pera TOY ypaypa- 
réov kai mpeavrepeov, 62 oi apytepeis 
xal oí Papioraiot, xxvlii. II rois dpyte- 
pevouy...weTa TOY mpea[gvrépov. 

4. HpEavro kémrec Bar kal A€yerw Oval 
K.TÀ.] The words attributed to the 
leaders are substantially those which 
are put into the mouth of the dydo 
in some early versions of Luke xxiii. 
48: the Curetonian Syriac inserts 


there sO... Qco reza d aa 
eexNs en PR (comp. the Doctrine 


of Addaz, Cureton, Ancient Syriac 
Documents, pp. 9, 10), and in a fuller 
form, closely akin to that which seems 
to have been known to Peter, they 
occur in the O.L. cod. Sangerman- 
ensis (g!) “uae nobis quae facta sunt 
hodie propter peccata nostra, appro- 
pinguauit enim desolatio Hierusa- 
lem.” That the words in some form 
stood in the text of Tatian is 
probable from Ephraim’s comment 
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of e / 1 M ! 9 , 
qyyicev 5 kpigcis Kat TO TéNos “lepovoaAnp. 


évyc € 


A ~ e 7 > / 1 / 
uera TOv éraipmv pov éAvzrovunv, Kal rerpepuévoi KATA 


Qvowxv éxpuBoueba é(nrovueÜa yap Un’ abrdv ws 


^ 1 € M A / E ^ > A M 
Kakovp"^yot Kat WS TOV V«OV GéNov Tes EMT ONT aL" ETE O€ 


/ ^ E / ? es 
TovTOIs Waow Évrno-TeVouev, kai ékaÜe(oueÜa vrevÜoUvres 


M / \ Ve 7 e ^ , 
Kal KAQLOVTES VUKTOS kat NMEpas Ews TOU TaBBaTov. 


2—3 «lara dtalvoray 


£v. conc. p. 248 “ quia uox prima ludi- 
brium erat in ore eorum...uox altera 
Uae factaest inoreeorumet complosio 
manuum in pectore eorum; further 


on E. refers to the prophets who 


* foretold the destruction of their city? 
(cf. zzifra, p. 252). The genesis of 
the interpolation is hardly doubtful. 
Ovai is the natural accompaniment 
of xomeros, comp. 3 Kings xiii 30 
éxovravto avróv Oval adeAdé, and 
would soon assert its right to follow 
Tunrtovres ta ornbn. Or it may have 
alluded to a prophetic locus classicus ; 
Cyril. catech. xiii. 12 refers to Isa. iii. 
9 ovai Tfj Wuyn avràv ori ($eBovAevvrat 
BovAny mrovypàv ka@ éavràv (cf. p. 12,1.4). 
The next step would be to add the 
words 7fyywev rj kpíats Or rj épripoais 
or ro réAos 'IepovcaArpu, or some com- 
bination of them founded on Dan. ix. 
2, 26 or on Luke xxi. 20 (comp. Apoc. 
xviil. IO, 19 ovat oval 7 modts rj ueydÀm 
..-NAGev v) Kpiots wov...4pnuen). Such 
words would have acquired a special 
force in reference to Jerusalem at the 
time of the final crushing out of the 
Jewish national life under Hadrian. 
I. éyd 8 perd trav éra(pov k.rA] 
The personal character of the narra- 
tive appears here; cf. zzfra, c. xii. 
éyà Zípov Ilérposw. Comp. Constitu- 
tions ii. 46, iv. 7, v. 7, vi. 12, vil. II. 
‘Eraipos is not used in the N. T. as= 
cvuja8grjs (John xi. 16). With éAv- 
mounny comp. John xvi. 20 and Pet. 
xii. Terpopgévo. xara Ouvoiav, 
again, is not in the style of the 
N.T., but à similar phrase occurs in 


4 e[umpyoa:] 


5 exal GeCope la 


2 Macc. iii. 16; comp. Diod. Sic. 17. 
II20loveirerpopevos Trjv rv xrjv. 'E- 
xpvBoueba mayhave been suggested by 
John viii. 59, xii. 36 (cf. xix. 38), or by 
the incident of John xx. I9; it is 
copied by Cyril. catfech. xii. 25 é8vv- 
avro 0e amokpvBlévres of drróoroAo.. 

3. é{nrotpeba yap x.r.X.] Comp. 
Matt. xxil. 7 dmadecev ro)s doveis 
éxeivous kal thy mov a)rGv évémpgaev. 
Ephraim Zc. *sanctuarium combus- 
tum et templum dirutum est." "That 
the Apostles had designs upon the 
Temple might well have been inferred 
from the language attributed to the 
Master (Mark xiv. 58, xv. 29; cf. 
Acts vi. 13, 14). 

4. émi 8& otros maow év7- 
cerebopev] ‘To add to our troubles we 
were keeping fast.’ Mark ii. 20 éAev- 
covrat b€ nuépat órav amapOn an avrav 
6 vupdios kai Tóre ynorevoovow év 
exelvn tH 9pépa (L., év éxeivats rais 
npépas). Constit. v. 19 nets évp- 
oTevoapey év TH avadrtynpPOnvar avrov 
ad’ npov. The Didascalta (v. 14) 
represents the Paschal meal as having 
been eaten on Tuesday evening (r7 
yàp rpírg éomépas ov vpivy TO mdocoXa 
épayov), and followed the same night 
by the arrest, after which the Lord is 
kept in ward for two days before the 
Crucifixion. If this was Peter's view, 
the third day of the fast had already 
come. 

5. exabeLopeba aevO. kal Kdalovres 
kr X] Neh. i. 4 €xdOtoa kat éxAavoa 
kal émévOgaa rjnépas Kal juny vgoevov. 
Ps. cxxxvi. (cxxxvik) I éxadioapey 
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; / e ~ 
. VII. Cuvaybévres 86 ot ypamuateis cal Pap 
^ ' 4 \ > / , / e/ 
C'aioL Kat mpeo BuTEpOL moos aAAnAous, akovgavTes OTL 
e M e/ / 1 , Y / / 
0 Aaos amas yoyyuCe Kal kÓr-rerat ra oTNON Xévyovres 


e/ 9 ~ / ^ ^ x / ~ 
0T. Ci To Üavare a’tov TaUTa Ta peyioTa onpeEia 


/ /8 ef / el 7 ; e 2 AG] e 
yéryovev, dere STt 7r0ov Oikai0s éeotiv’ écofoÜnoav oi 5 


moea vrepoi, Kat nAGov pos TletNarov Seopevor avToU 
kai Néyoutes llapaos rtv TTPATLWTAS, tva QvAaEw| uev] 
TO puna avrou émi Tpéis ruépas, un rore ENOovTEs oi 
uaÜnrai avroÜ kXéxvooiv avTOv Kal UzroAd Bn O Aaos 


e/ 3 ~ / 1 ; Cc oa / A 
OTL EK VEKPWY AVETTH, Kal roujo ocv niv Kaka. Oo 6€ 


7 dviako: hvdato[or] R., Z., puvrdEolper] 


5 ort récov] érocoy H., Z. 


Hp 8 nu[epas] 


vmécrpeiov. John vii. 32 zkovcav oí 
apioaior ToU dyAov yoyyvCovros mepi 
avrov tavra. Peter throws the yoy- 


xai €kAavoapev. "Thren. i. I exaéioev 
"lepeuías kXAaíev kai éOpnvncev. John 
xi. 20 év rà olk@ exabéCero. The order 


mevÜetv kai kAaiew occurs in Mark xvi. 
Io,Jamesiv.9. | "Eos roU caBBarou 
may refer to the Paschal Sabbath 
which was now at hand, or possibly 
to the Sabbath of Easter week (zz;f/za, 
C. Xli.); in the former case vukrós kal 
nuépas looks back to the interval be- 
tween the arrest and the night of 
Good Friday. 

I, cvvaxOéyres 8é...5A00v mpds IIa- 
A&rov] Matt. xxvii. 62 cuvnydnoar oi 
dpxiepete kai of Papicaio: mpos Ilei- 
Aarov (cf. xxviii. I2). In Mt. the 
gathering takes place on the Sabbath 
(rg...éravptov rts écriv pera Thy mapa- 
ckevjv), and the party seem to go 
to Pilate without previous confer- 
ence. With cvvaxÓ. mpos aAArAovs 
compare Acts iv. 15 cuvéBaAAXov mpós 
dAÀrAovs. Peter adds a new 
reason for these fears—the changed 
attitude of the populace. 

3. 6 dads Gras yoyyóte. Kal kóm- 
vera. Ta oTOy k.rXA.] Luke xxiii. 48 
mavres oi cuvmapayevopevot Gydot erri 
tiv Üeopíav ravtny, dewpnoavres rà 
yevoueva, TUmTovres Ta orndn 


& 


yuopoés into words which combine L.’s 
version of the Centurion’s confession 
(dyras 6 üvÓpemos obros Sixatos 7v) 
with a reference to the phaenomena 
that attended the Crucifixion (ravra 
Ta peyiora onpeia). Komrerat Ta 
otn6n mixes the two phrases xómre- 
a aí [twa] (Luke xxiii. 27) and rumrew 
ta or9gÜg. “ere drt góc ov 18 a con- 
flate of tere dre and tere woroy, 
whether due to the writer himself or 
to the copyists. | 

7. eTparwóTras] The first mention 
in the fragment of the Roman soldiers. 
No part has been assigned to them 
either in the mockery or at the 
Crucifixion. Mt. speaks here 
of a kovaroOía xxvii. 65, 66; but cf. 
xxvill. I3 rots orparidtats. “Iva dv- 
AdEopev (? Guvdrakswor: MS., hvdAako) 
k«r./. Comp. Mt. kéAevaov oiv àada- 
hicOnvat TÓv TddQov €ws THs Tpírgs 
nuépas,.pu5j Tore éAÓovres oí pa8mrai 
[avrov] kAéyyeciw avróv kai elrwow rà 
hag "HyépOn dmó tev vekpàv with 
Toowo...caxa, and supra (c. vii) 
otov kakóv éavrois émroíiroav. 


EYATTEAION KATA TIETPON 15 


. ^ / ~ 
[earatos mapadedwxev avTois Ilerpdvtov Ov Kevtupiwva 


\ ^ / M / 
uera OTPATIWTwWY  QuAaoccew. TOV Tao. 


yw A 
Kat GUV 


3 ~ 5 ? / A ~ 5, ^ 
avrois 11XÜov pec BuTEpor kat yoaupmareis eri TO uva, 


\ t ‘6 / \ ^ ; \ 
kat KuAloavTes AiGov uéyav KaTa TOU KEVTUOLWVOS KG 


Da no . e@ ^ , 0» ~ > 
5TWOY TTPATIWTWY OMOU TavTES OL OVTES Exel &Ünkav Eri 


c^ , ^ , E / e ~ 
TH Üvpa ToU pynuaTos, Kal éréypirav érrà ohpayioas, 


2 OTPAaTL@TOV 


I. ILerpdéviov tov kevrvp(ova] The 
traditional name of the centurion 
at the Cross was Longinus (£v. 
Nicod. i. (B) I1 Aoyytvos 6 ékaróvrap- 
yos iorápevos eimev ’AAnOas Oeod vids 
jv ovros). A Spaniard named Oppius 
is mentioned in the same connexion 
by Dexter, Chron. a. 34. Peter, who 
transfers the centurion to the Tomb, 
finds another name for him. Ilerpó- 
. vos, Petronzus, is of frequent occur- 
rence in inscriptions of the time of 
the early Empire, and is familiar to 
readers of Josephus (Azz. xviii. 8. 
2, D. T. i. 10) as the name of the 
governor of Syria who was charged 
by Caligula with the task of setting 
up the Emperor's statue in the Tem- 
ple. But its use by Peter may have 
been suggested by the similarity in 
sound of IIerpó»os and Ilérpos. Pe- 
tronilla is the legendary name of St 
Peter's daughter (Lightfoot, Clemezz, 
i. 37). Peter writes xevrupiwy here 
and zz/7a (cc. ix., x.) in preference to 
ékaróvrapxos. So St Mark (xv. 39, 
44,45): cf. mart. Polyc. 18. 

2. civ atrois qjÀOov mperBirepor 
K.r.A.] Matt. xxvii. 65 of 8€ mopevOévres 
joparticavto róv ráQov odpayicarres 
tov AiÜov pera THs Kovorwdias. Peter 
accentuates the cooperation of the 
Jewish leaders ; zzfra (c. 1x.) wapnoay 
yap avroi dvAacoortes. Mvijpa 
is St Luke’s word (xxiii. 53, xxiv. 1). 

4. «vdloavres AlBov péyav «.7.A.] 
In Mt., Mk. this is attributed to 
Joseph (mpoakvAicas AiQov péyay r7 


4 xara] pera R., H., L., Z. 


Ó emexpeicav 


Gvpa Tov uvguetovu and bev —'mpoc'ekv- 
Atoev AiGov éri thy Gupay rod pvnpeiov). 
But to roll to the door the great 
stone (uéyas odddpa, Mark xvi. 4) 
which was afterwards to be rolled 
away by superhuman power, seemed 
to need greater strength than that of 
an individual, and Peter therefore 
ascribes it to the combined efforts of 
the members of the Sanhedrin and of 
the guard (márvres oi óvres éxet). Comp. 
the reading of D in Luke xxiii 53 
éméÜnkev rà pynueiw AiBov ov poyes 
eikooe ékvÀiov and the parallels in 
Cod. Colbert. (quem vix viginti vol- 
vebant) and Theb. (J. R. Harris, 
Study of Codex Bezae, pp. 47— 
51). Kara rov k. kai TOv orp. ‘to 
exclude the Centurion and soldiers, 
who might be bribed to deliver the 
Body to the disciples. The watch 
of course are not cognisant of this 
purpose. | 

6. éréxpioav émrà c$payibas] Mt. 
simply odpayicavres. For éméypicav 
comp. John ix. 6, 11 éréypuo ev (B C*vid 
éméÜnkev) avrov Toy mgÀóv émi rovs 
opbarpovs: mndov éroinoey xai émé- 
xXptoev pou rovs 6PGarpovs. Lucian 
(ras Set ior. cuyyp. 62): éemiypioas 
..TLTAV@ Kal émixadvias éméypawe 
ToUvopa TOU Tore Daci evovros. For 
the number of the seals comp. Acts 
xi. 10 (D) xatéBnoav rovs ( BaOuovs 
and Apoc. v. I f9KAiov...karea jpa- 
yu uévov a payictv ézrrá. But Peter 
may also have in view Zech. iii. 9 ézi 
tov AíÜov róv Eva émrà ód0aAygol 
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A E) ~ / 3 7 
Kal oKnvny ékei mngavres éQvAazav. 


/ 7 > 
TOWLAS €, ETT L- 


duckovtos tov cafQQarov, nrAGev OxXos aro ’ lepovca- 


\ 4 ^ r4 el xf A PN 9 
Anu Kal THS TEptywpou iva idwor TO mvypeElov éodpa- 


ry LO-MEVOV. 


IX. Ty 96 wxri à éméQwokev 7 KupiaKn, puvdac-5 


/ ^ ~ > \ , , \ / 
cOvrGV TOV GTpaTuoTOv dya dvo dvo kara dpovpav, 


5 7 


eiow. iv. IO érrà otrot 6pGadpol eioww 
ot emiflAérovres émi mácav thy yi: cf. 
Apoc. v. 6. The ‘seven seals’ 
not only constitute a perfect safe- 
guard, but probably belong to the 
symbolical teaching of the frag- 
ment. 

I. oKnvyy éket wikavres &póAafav] 
Matt. xvii. 4 moujow dde rpeis oxnvas 
(cf. Mk, L.). Heb. viii. 2 oxnvis...qv 
émuéev à kvpiuos. 

Tpo(as 98 k.r.X.] The rumour that 
the tomb was sealed and guarded 
had reached the City and suburbs 
during the night, and early on the 
Sabbath morning crowds came to 
see it. Comp. John xii. 9 6 óxAos... 
jA6av ...tva ...i0cctw. lepíxyopos "Ie- 


povoaAnp (pog 123) occurs Neh. 


lil. 9, I2; comp. Acts xiv. 6 AépBny 
kai rv mepiywpov. ‘Joseph’s Garden’ 
is according to Peter outside the 
city, yet within a Sabbath day’s 
journey. 

5. Tj 88 vukrl 5 eréhwokev 1] Kupta- 
ky] With the exception of the in- 
cident just related, the Sabbath hours 
of daylight are passed by without 
remark, as in the canonical Gospels. 
The thread of the story is taken up 
again on Saturday night. Comp. 
Matt. xxvii. I ove 8é eafBdrev 75 
ériQookovay eis play caBBárev. The 
other Gospels represent the Sabbath 
as past, as it was in fact when the 
women arrived (Mk. Óuyevouévov rot 
caBBarov, L. r5 96 pia trav caBBa- 


Tov). For 4 xuptaxn=7 pia ràv 
caBBarwy see Apoc. i. 10 éyevouny év 
mvevpate év TH kvpiakg nuépa (where 
however the sense is disputed). 
Didach. Y4 xarà kvpiakv Bé Kupiov 
cvvaxÜévres  kAácare  üprov. Ign. 
Magn. 9 pnykért aaBBari(ovres, dAAà 
Kata kvpiakr]v Covres. In Barnabas 
I5 the day is 7 nuépa 5 dyddn, in 
Justin 2oZ. i. 67 4 Tov nriov Xeyopévr, 
but Barnabas is contrasting the eighth 
day with the seventh, and Justin’s 
words are addressed to pagan readers. 
It is noticeable that as Peter uses 
the term, an anachronism is involved. 
The 2zdascaZa avoids this error, 
V. I4. 7] vukrt 77 €t aov TH uud TÀv 
caBBárev. Comp.on the other hand 
Ev. Nicod. i. (B) 12, where the Jews 
say to Joseph, Ty xupsaxy mpwi avaro 
mapadoéyon. Zahn remarks (p. 19): 
* die feste Auspragung des Namens y 
kuptakn tritt uns vóllig klar und sicher 
erst in dem Titel einer Schrift Melitos 
mept kupiakrjs (Eus. iv. 26. 2) und in 
den Leucianischen Apostelgeschich- 
ten.” 

$vÀaccóvrov Tay oTpatiaToy dvd 
Sto S00] The xovorwdia consists of 
eight men and the centurion. Jn 
Acts xii. 4 there are sixteen (réaoap- 
atv Terpadiors), but eight of the whole 
number are required to guard the 
prisoners person (6); here it is 
enough to provide two sentries at 
the door for each watch. "Avà 
vo dvo is a mixture of two con- 
structions, which is admitted by 


5 


IO 
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/ Y ? , > = > o 1 n > , 
ueyaAn pwn éyévero év TH ovpava Kal ei&oy dvovy(év- 
M 3 A ' OU » e / P x 
Tas TOUS OUpavoUs Kal Óvo &vópas KaTeAOovTas éÉkeiÜev, 
AU héyyos éyovTas, kal éyyicay 0 TH | Oe 
modu peyy X dus "yy Tras TQ TADW. 0 OE 
9 PN e M ^ / ; 9 e ^ 
AlOos éketvos 6 jfOejQAnuévos emi TH ÜOvpa dp’ éavrou 
; / \ , 1 / > 
kuAiobes émeyopnae Tapa uepos, Kal 6 Taos Hvolyn 
, / € / > ^ 
kal duQorepo: oi veavioxor etondOov. 


e ~ , pu / X 
ol OTPATIWTAL EKELVOL éfuTmoay TOV kevrvplava kat 


YN 35 
LOOVTES | OUV 


\ / <> A A > \ / 
tous mperBuTépous, zaproav yap Kat avtol dvAac- 
3 / ~ e > e ^ 
covres" Kat éEnyovuévov avrav & eidov, Tad Opwect 
\ ne ^ ~ xf 
éFeOovTas amo TOU Tadou Tpeis avopas, kai Tous dvo 


I avorxBevres 2 ekeiDe 4 Xefos | exew[os] 5 kvA[1o6eis] | 
érexdpna] dvexópgce H., vmexopgoe R., Z. | pd evoryn: last syllable 
uncertain; the word may have been longer 6 wlovres] 7 k[evrv]l prwva 
8 ajroi] The heliotype is indistinct: av oc B., adrot R., H., L., Z.; Redpath 


conjectures dAAot 9 opaciv IO e£edGovres | avdpes 


Ovo dvOpas 


W. H. as a primary reading in Luke 


x. I, where it stands in BK. It 
occurs also in Acta PAZ. 
Badifovaae ava Bvo bvo. Kara 


@poupay seems to=xara dvdakyy ‘for 
each watch of the night’; for $povpa 
in this sense comp. Herodian. iii. 11. 
I. peyddn ovr) éyévero év TH otpavd] 
Apoc. xi. 15 éyévovro davai peyada. 
Xi. IO ;7kovca hovny peyadny ék TOU 
ovpavov. The rest of the imagery is 
also apocalyptic: comp. Ezek. i 
jvoiyÓgcav oi ovpavol. Apoc. xxi. IO, 
1I decker po thy woAw THY ayiay..KaTa- 
Batvovcav ék Tov ovpavot €youcay Thy 
dofav rov Geov’ 6 Pwornp avris k.r.A. 
IIoÀ) péyyos éxovras may have form- 
ed the end of a hexameter in some 
Christian poem (cf. J. R. Harris, 
Cod. Bez. p. 49). For 
comp. Luke xxiv. 4 
dot avdpes Svo éméorgsav avrais (the 
women). Mt. relates the descent, 
but limits it to one (&yyeAos yàp 
Kvpiov karaBàs é£ o)pavov...]v 8€ 
7 €idéa adrov às dotpamn). The 
two soldiers on guard find them- 
selves suddenly confronted by two 


Sup. 


dazzling members of the orparia 
ovpanios. 

3. 6 8& AlBos éketvos kr] ‘The 
stone above mentioned’ (cf. zz/va 
ot aTpariÓTaL ékeivot. Xl. TOY a Tavpo- 
Gevra ékeivov. Pet. Apac. rot BopBdpou 
éxetvov). In Mt. the Angel rolls 
away the stone, cf. Mk. (amokekv- 
Acorat), L. (drokekvAwopévov) ; P. re- 
presents it as moving of its own 
accord. Comp. Acts xii 10 ry» 
wuAdny Thy oLdnpay...4TLs avTopatn nvolyn 
avrots (although an Angel is present 
to whom the task might have been 
assigned). “Orados jvoiyn: cf. Zufr. c. 
xi. 29 eüpov ràv raghov zveo'yuévov, Matt. 
xxvii. 52 rà uvyueta ave@yOnoar. Oi 
veavioxo. eigÀOov : comp. Mark xvi. 
5 eioeXOovoa eis TO pynpetoy etdov 
veaviaov. 

8. «mapfcay ydp kal aoTol duAdo- 
covres] Sc. oí mpeofrepo. Comp. 
C. X. róv rahoy ov épvAacaov, where, 
although oi wept róv kevrvpiova are 
named, the context shews that ‘the 
Jews? are intended. 

IO. pets dv8pas k.r..] They had 
seen two men enter. Comp. Dan. iii, 


2 


13 EYATTEAION KATA TIETPON 


M e/ ; ^ A \ E) ~ 
Tov éva UrropÜoUvras, kai c'ravpov dKkoXovboivTa ad- 


PS A ~ A / V \ ^ / 
Toi kai TGV pev Ovo THY keQaMnv xcepoUcav uéxpi 


I akoAoOovvra 


24,25. The Third is ‘supported’ by 
the two, but the support appears to 
be regarded as nominal only, since 
He is also said to be ‘conducted’ 
(<nfra,xetpaywyoupevou). The veryrare 
word vmopOo)r was used by Symm. in 
the phrase rà vropÜOobrrá pe= ION 
(Ps. xliii. r9, Ixxii. 2). With this 
vision of the three, comp. the addi- 
tion to Mark xvi. 3 in the O. L. cod. 
Bob. (£): *descenderunt de caelis 
angeli, et surgent[es] in claritate 
uiui dei simul ascenderunt cum 
eo. The Ascension of Isaiah de- 
scribes a similar vision: * descensus 
angeli ecclesiae Christianae quae in 
caelis est et angeli (?angelus) Spiritus 
Sancti et Michaelis angeli (? Michael 
angelus) angelorum sanctorum, et 
ór. tertio die aperuit sepulchrum 
eius, et dilectus ille sedens super 
humeros seraphin exibit." 

I. Kal cTavpóv dkoÀAovÜovvra av- 
rots] In Ev. /Vzcod. ii. 10 the penitent 
AnoTns appears in Paradise Bacra(ocv 
émi TOY dyucev avToU kai cravpóv. The 
Lord's Cross ‘follows’ Him, endued 
with a quasi-personality. See Didron, 
Lconogvaphie chrétienne, p. 375 ff. “la 
croix est plus qu’une figure du Christ; 
elle est, en iconographie, le Christ 
lui-méme ou son symbol” ; and comp. 
his remarks on ‘the Cross of the 
Resurrection,’ 26. p. 393 ff. Comp. 
Zahn, Acta Foannts, p. 223 (fragim. 2) 
6 cravpós o TOU words more pev Aóyos 
kaAeira, um’ époU Oc vpas, more O€ vous, 
mote Sé Xpioros, wore Üvpa, wore ó80s, 
MOTE APTOS, TOTE azrópos, roré dváa-racts, 
more Ingovs, TOTÉ matnp, mOTÉ mvevpa, 
mote (wn, moré GAnGea, moré xápis. 
Malan, Conjizcts of the Apostles, p. 9: 
St Peter going up to the cross on 
which he is to suffer addresses it 


thus: “In the name of the Cross, the 
hidden mystery, the grace ineffable... 
Jesus Christ.. is the Tree of the Cross, 
the cleansing ofmen,” &c. Theacros- 
tics in the Sibylline Oracles, viii. 
217 ff, where thirty-four lines be- 
gin with the consecutive letters of 
'Iycots Xpewrrós Geod vids cwrnp ocrav- 
pos, indicate a similar identification 
of the Cross with the Crucified. 
It is noteworthy that in quoting the 
passage Augustine (cvif. Dez xviii. 
23) excludes the eravpós lines. They 
run as follows : 


Shua S€ ror róre mace Bporois odpn- 

yis. éerionpos, 
To €vAov év miorois, rb képas TO mo- 
Govpevov gorat, 

"AvOpàv evoeBewr Con, mpookoppa dé 
KOO HOU, 

"Ydare ewrifov kAgroos év deddexa 
Tyas” 

“PaBdos moraivouca oidnpein ye kpa- 
TüGeL. 

Otros 6 vüv mpoypadels év axpo- 

oTuxiows Geoonpots 

Zerr)p aÜávaros Bacwrevs, 6 maÜóv 

évex nu. 

The Valentinian schools used Zrav- 
pós as a synonym for "Opos, the limit 
of the zAnpwua: Iren.i. 3. 5. Hippol. 
vi. 31. Clem. Alex. exc. $ 42. 

2. Kal rYy piv B00 TrQ]v kepaXyv 
K.r.A.] The colossal stature assigned 
to the two Angels finds some prece- 
dent in Apoc. x. 1, 2; comp. Azaf£. 
Platz (A) 9 avdpes éaivovro vndoi. 
For the supereminent height ascribed 
to our Lord comp. Phot. d20/. cod. 
114 Aéyes b€ pnd evarOpanncat arydas 
dAda d0&y (edd. dd€at) kai modkAa mroA- 
axis havyvar rois pabynrais. . kal pei- 
Cova kai éAárrova kal péytoT ov, Oo T€ 
Tv KopuPyy Sinkery €oO Gre ué- 
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TOU OUpavOU, Tov o€ 


A 3 ^ 
X6tayeryovuevov vr aUTOV 
? / A , 
Umep(Qaivovcav Tous oupavous. 


\ ^ 7 > 
Kat Mwyns nKovoy ék 


e 3 c / 3 e t 
TOV ovpavwyv Neyouons 'Eküpyzac oic KOIM@MENOIC’ Kai 


\ , 7 , \ ^ ^ e t 
vraKOg nkovero a70 TOU Gc'TavpoU [0]: Nai. 


I xeiparorovjevov : xeipayory. R., H., Z. 


koopevors; R., Z., kouuopévots. L. 


2 povn 3 kowwocgpevois: 
3—4 kal oraxkor)] vmakorv; kai H. 


4 dre Nai] rwat appears in the heliotype: ére vai R., H., L., Z. ; I had con- 


jectured ro Nat 


ypts ovpavov. Similarly in Hermas, 
stm. ix. 6, the man who is afterwards 
identified with the Son of God is 
upydds TH peyéÜe: Gore Tov mópyov 
umepéxetv. Hilgenfeld (on Hermas 
7. c.) adduces 4 Esdr. ii. 43 “in medio 
eorum erat iuuenis statura celsus 
eminentior omnibus illis . . et dixi 
angelo Ille iuuenis, quis est?. . et 
respondens dixit mihi Ipse est filius 
Dei.” Comp. the description of the 
angel from whom the Book of Elkesai 
purported to be a revelation, and who 
was said to be the Son of God (Hipp. 
ix. 13). 

Dr C. Taylor (Hermas and the 
Fourth Gospel, p. 78) refers to 
Gen. xxvii. 12 [John i. 51], and 
compares the Talmudic first Adam. 
Streane, Chagigah, p. 58 * R. El'azar 
said, The first man extended from 
the earth to the firmament...and in- 
asmuch as he sinned, the Holy One 
.. placed His hand upon him and 
made him small.” The Sinless Man 
would reassume the proportions ofthe 
progenitor ofthe race. ^ Xeipayevyeiv 
occurs in Acts ix. 8, xxii. 11 (in refer- 
ence to Saul). 

2. kal dovis qkovov k.r.X.] Comp. 
p. 17,1. 1. This second voice from Hea- 
ven is audible : John xii. 29, 29, 2 Pet. 
i. 17, 18. "Exnpvu€as rots koucop.évots is 
probably not a question addressed to 
the Cross, but the revelation of a 
fact. Itis natural to compare I Pet. 
iii. 18 davarwéels uév capki CworonGets 
d€ mvevparv év à xai rois év dudaky 
mvevpacty TropevOcls éxnpv&ev : 20. iv. 6 
kat vexpois evmyyeAioÓn. Kotmwpévors 


was perhaps suggested by ray xexot- 
pgpévav ayioy in Matt. xxvii. 52; the 
resurrection of ‘the Saints that slept’ 
is regarded by Euseb. 4. e. 500 as 
a result of the Descent:—for the 
pres. part. comp. I Thess. iv. 13 
TEept TOY kouuoguévov (so NBA &c.). 
For early references to the Preaching 
in Hades see Bp Lightfoot's note on 
Ign. Magn.9; an apocryphal pro- 
phecy quoted by Justin (dial. 72) 
and by Irenaeus (ili. 20. 4 and else- 
where), and attributed to Jeremiah or 
Isaiah, is of special interest in this 
connexion : ¢uvya6n 8€ Kopios o Ócós 
dmó [v. 2. &yws] IopajA Trav vexpav av- 
TOU TOY kekoipnuévov eis yy xaparos 
[cf. Dan. xii. 2], «ai karéBy mpds avrovs 
evayyeAícao Gat avrois TO a«rrjpiov av- 
TOU. 

4.  Vmako] :koóero «.7.A.] For 
vrakorj, a response or refrain, comp. 
Method. cozvzv. x vzrg. 208 C ry 
GékAar. .éhn . . Koopiws Waddew* ras 
dé Aouras ev KiKA@ kaÓdmep ev xopoU 
TXnpaTe cvoTrácas vrakovew avTA— 
after which the vrmaxorj follows at in- 
tervals. The verb is used in a similar 
sense in earlier Christian literature ; 
comp. Zahn, A. F., p. 220 jets kv- 
KANevovTes vmrpkovcapev aüTQ TO “Apny. 
Mart. Barth. 7 tanxoveav rd “Apyy. 
Dorm. Mariae 44 umnxoveay r0 AXXg- 
Aovía. See also Malan, Conflicts of 
the Apostles, p.9. Harnack corrects 
Urakonv, and punctuates éxjpugas rois 
Kot. Urakorr; Kal zkovero K.T.À., SUP 
posing Peter to refer to 1 Pet. iii. I9. 
But a change is unnecessary, and the 
allusion improbable. 

2—2 
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7 3 / , ~ , x 
X. Cuveoxérrovto ovv dAX9Xois éketvou. dzreAÓeiy 
ED / ^ es , \ of 
Kal EVPAVIC AL TAUTA TW Herarw. Kal ETL OLaVOOV- 
/ ~ / , , / e 
uévov avTOv haivovrar TaXw avoryGevtes oi oUpavoi 
\ of / \ \ > \ v 
kat avOpwros Tis KaTeAGwv Kal eiceXÜev eis TO uviiua. 
~ > / e M A / » 
TAUTA LOOVTES OL Qi TOV KEvTVOlwVa VUKTOS éoTrevGay 5 
4 ^ , 7 \ - / eN / 
moos lleXarov, apevres TOv Tadov Ov é$vAaccov, 
\ 2 / / ej 3 , ^ 
kal ébmynoavro vavra veo eiQov, aywvwvTes ueya- 


/ 
Aws kai AéyovTes 
€ ~ » 
6 lleaX&ros ey 


4 xaredOov 5 kevrupova 

"Ore Nai is printed above as 
nearer to the MS. than to Nai 
which I had previously given. The 


Classical Review (vii. 42) 
quotes a parallel from Lord Bute’s 
Coptic Morning Service; at the 
kiss of peace in the liturgy, in 
answer to the deacon’s exhortation 
“AotrateaOe addnious ev irnuart ayia, 
the congregation answer Kupre, éAég- 
cov (thrice): vai, Kvpee. A similar 
response occurs in the Acfa Joannis, 
p. 239. Comp. also 2 Cor. i. 20 
ev avrà ro Nat dd kai Óv avro) ro 
‘Apnv. The whole sentence suggests 
that the preceding words éxnpvéas 
«.r.À. belong to a hymn or other litur- 
gical form. 

I. cvyeakémrovro ovy GAAYAOts K.T.A. | 
Ps. ii. 2 Symm. vmrapxoc avveakémrovro 
opodupadov. For évpavifev, ‘to make 
an official report, comp. Acts xxiii. 
15, 22, XXIV. I, XXV. 2, I5. 

3. mTáAw..üvOpemós tis kate Oav | 
Peter distinguishes between the de- 
scent of the two Angels (avépes dvo, 
Luke xxiv. 4, 0vo ayyéAous, John xx. 12) 
and the descent of the one (dyyeAos 
Kvptov karaBás, Matt. xxviil. 2, veavio- 
cov, Mark xvi. 5). The incidents are 
distinguished by Tatian also, but he 
places them in the reverse order. 
For eiceAOóv, see above on c. ix. 

5. ot rept róy kevrvp(ova] Sc. of mpeoa- 


I—2, p. 


'AAnÜcs viós nv eov. 


? M 
a7rokpiÜeis 


‘Eyw kaÜapevo Tov alueros oU 


> ^ 
7 ayoudrres] amaviovres : ayov. R., H., L., Z. 


Burepor or oí 'IovOatot, not the soldiers; 
comp. 27/7. upiv de roro edofev. Up 
to this time they had not left the tomb 
(€pvdacooy, cf. c. ix.). "EEnyy- 
carro, comp. Luke xxiv. 35, Acts x. 8, 
&C. "Ayovtóvres, cf. c. v. 

"AAnOGs vids zv Geot is the confes- 
sion of the Centurion at the Cross 
and his soldiers (of per "avrov) i in Mt, 
Mk. (ahy das ÜcoU vids LL ovTos= 
GAnOés otros 6 avOpwros vids Geod jv). 
Ephraim, probably referring to Tatian, 
connects the words with the remorse 
of the crowd (uae fuzt, wae fuzt nobis, 
Jus Det erat hic); to the crowd 
Peter has already assigned St Luke's 
version of them. 

8. drokpi&els 6 ILeAGros £n k.7..] 
Comp. Matt. xxvii. 24. In Peter the 
words possibly did not accompany 
the symbolic washing, but were re- 
served for this later juncture. 
“AOGos eiut dro has been replaced by 
the classical xa@apevo : rot viod Tob 
cov echoes back the confession of 
the Jews, but answers to rob Sikatov 
rovrov which probably stood in the 
text of Mt. known to Peter; comp. 
Ciasca, ZYatzan, p. 9o. "Yueis 
OyecUe, which could not stand in 
the altered position of the words, is 
represented by vyiv 06 roüro éQofe— 
‘the sentence was yours, not mine’: 
comp. Matt. xxvi. 66 ri vpiv Gokei; 


si 


IO 
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vioU ToU Ücov, )piv Oé coÜro &Ookev. ira 7rpoceA- 
Üovres vavres éQéovro aVroÜ kai mapekaAovv keAeUcat 
TQ KEVTUPLWYL Kal TOS OTpaTLWTaIs pndev eizetv d 
eov: cvpuQépei yap, paciv, riv OQAncai meyiorny 
duapTiav &uzpocÜev tov (ÜeoU0, kal pn éureceiy eis 
xéipas Tov Xaou Twv 'lovóaitev kal AiUacÜ5vai. — éké- 
Aevoev oov 6 [leixX&ros TH kevrvplevi Kal ois oroaTus- 
Tals unóev eureiv. 

XI. "OpOpov de rns kvpuakzs Mapiau 5  Masy8a- 
Anyn, waOntrpia tov Kupiov (poBoupévyn Sia ovs ’lovdal- 
ous, ézretàs] EPAEYOVTO VITO THs dpyins, ovk érotnoen émri 
T6 pynuaTt TOU Kupiou & eiwOeray Totéy ai yuVvaiKes 


\ ^ , / 1 nw > / E ~ 
émt Tots amodvnoKovaot Kai Tots dyaTwpuevols avTais), 


I np 2 kavurep ekaXovv 


Blass 


I2 qTOL€v 


7 TOV KEVTUDLOV 


For ugóév it has been proposed to 
read pndevi, but the change is perhaps 
unnecessary. 

4. oupdépe yáp, pactv, pty k.7.À.] 
For the construction comp. Matt. v.29 
cvp. per yap ooi tva amdAntat ev Tay 
ped@v aov kal p71 óXov TO apa BANOn 
eis yéevvav. John xi 50 cup éper 
)piv tva. ete üvÜperros àmoÓávy .. kal py 
ddov To &Óvos amdAnrat (cp. xviii. 14). 
But Peter can hardly mean to charge 


the Jews with the impiety of regarding 


a violent death as a greater evil than 
the extreme displeasure of God. Pro- 
bably, as Harnack suggests, he for- 
gets that he has begun with cupdéper, 
and intendsto say ‘to have incurred a 
grievous sin is enough, without being 
stoned besides’ (das Eine ist schon 


| genug Strafe). For éumeceiv eis xetpas 


comp. Heb. x. 31, and for the fear 
expressed by the Jewish leaders, Acts 
v. 26, édoBo)vro yap Tov Xaóv pI 
AtOacOaocv. | 

9. SpOpov 82 mrs kvpiakQs kK.T.M.] 


9 opBov | Mapiap’ | Maydarun 


3 ro kevropiov | under] pndevi Z. | d] dv 


10 [jres] $oB. R. 


Luke xxiv. 1 rj 0e jud tov caBBárov 
ópOpov Babéws emi rd uva jÀAGav: 720. 
22 yevomevat ópÓpwai ert To pynpetov. 

For r. kvpiakzs see note on p. 16, l. 5. 

The form Mapiáy is well supported 
in John xx. 16, 18 and is the reading 
of NC in Matt. xxviii. 1. The N. T. 
has pa@nrpia only in Acts ix. 36. 
In Coptic Gnostic literature (Pzszzs 
Sophia, Second Book of Tes) the 
pa@nrprac correspond to the paén- 
tai=amodorodo, and are headed by 
MaryMagdalene(Schmidt, Guostésche 
Schriften, p. 452). 

IO. hoPoupévy...adrats| Thesentence 
is overweighted, and has fallen into 
grammatical confusion. I have fol- 
lowed Harnack's example in the pro- 
visional use of brackets, which makes 
it possible to construe withoutemend- 
ing the text. For ddéyerOat vmó 
«js Opyijs comp. PA. umd rfs $uXori- 
pias, Dion. Chrys.i.p.158. The phrase 
is not in the N. T., but belongs to 
the literary style which Peter partly 


ae 
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^ ox A ? > \ \ ~ 
AaBotoa pel’ éavrüs Tas hiras nAÜe ézi TO urvnuctov 
e/ > 7 \ , ~ 1 »J 3 A e 
Omou nv TeÜeis. Kat EPoBovvTo ur idwow avTds ol 
'l e ^ \ CA Ci \ M ? , / ~ e / 
ovdaior, kat Eheyov Er Kar pn ev ékeivg TH Tpuépa m 
/ 5 7 — A / e^ 
écravpa05 éüvvuÜnuev KAavoa kot kov,ao ai, Kal vüv 

, ^ / ~ / ~ 
émi TOU gQvnüuaTOos AUTOV TOLNTWMEY TaUTa. 
> / € e^ A à f A / L] X ^ 
aTOokuA(ce nuiy kat Tov AíÜov TOv T€ÜEévra Émi Tis 

/ ~ / | € ie ^ 
Üvpas ToU uvnuelov, iva eiceXÜovaou vapakaÜeo Oonuev 
, ^^ 1 / A 5 / / : > " 
avTQ Kal grOujc'c ev Ta OQeiXouera ; penas yap "v o 

\ , / ^ y 1 
AiBos, kai PoBoupefa jun Tis Huas tidy. Kal el um duva- 
» 5 4 ~ , / A / > 

ueOa, kav ért Ths Oupas Badwpev a Pepouer eis uvnyo- 
/ , ^ 7 \ / c/ sf E 
cuynv aUTOU, kXavcoyuev Kat KovroueÜa Ews EAOwpe eis 


M My em 
TOV OlKOV ruv. 


4 kovrea dai | kai] «àv H., Z. (after Blass). 


kai xovropeba R., H., Z. 


adopts. In xai rots dyam. either xai 
or rois is superfluous. “Ayam. may 
allude to Zech. xii. 10 Kovovrat.. ws 
ém àyamqgrQ. Tas didras: the Gospels 
mention Mapia 7 “lakdBov, Saropn, 
'Iedva ; and there were others who 
are not named (L., ai Xorzal ovv av- 
rais). In the Fourth Gospel Mary 
Magdalene seems to be alone. "Omov 
jv reÜcis : comp. Luke xxiii. 55 é&ea- 
cavro TO piympeiov, kal ws €réOn TO 
gGpa avrov. Peter stands alone in 
suggesting that fear had prevented 
the women from ministering at the 
tomb before the morning of Easter 
day ; in the Synoptic Gospels they 
return from the Burial to keep the 
legal Sabbath-rest (Luke xxiii. 56), 
and after the Sabbath is over they 
are busy with preparations for their 
work (Mark xvi. 1, Luke xxiv. I). 

2. Kal épofo)vro py wow airds 
x.7.A.] This seems to be an inference 
from ópOpov Babéws—they came at 
break of day before sunrise, in order 
to escape observation ; cf. zzz/ra, |. 9. 
The canonical Gospels again are 
silent as to the motive of fear; the 


> e "e \ / 9 
Kat adreNGovoat evpov Tov TAaDOV nvEew- 


8 odtAopeva 


II kAaUcopev 


I2 evpov] evpov 


early visit to the tomb which they 
report might have been prompted by 
eager devotion. For xAabca. kal kó- 
WacGa comp. Luke viii. 52 ékXatov 0€ 
mrüvTes kai ékómrrovro avTny. Apoc. xviii. 
9s 22/7, l. If. 

5. tls 8 dmokvA(ce, k.r..] Mark 
XVl. 3 Tis GmokvAicet mguiv rov 
AiGov ék ths Oupas Tov pvgpetov; 

EiceAOovoa occurs in Mk. xvi. 5 
(SACD). TapaxabecOdpev is perhaps 
suggested by Luke x. 39 mapaxaéic- 
Ücica mpos Tovs modas TOU Kkupíov: 
comp. also John xx. 12 6eepet dvo 
dyyyéAovs . . kaÜe(ojévovs . . Grou ékeiro 
TO copa. Méyas yàp yv 6 Ai6os: 
comp. Mk. xvi. 4 jv yàp péyas oddpa. 

9. Kal e pry Sóvapge0n x.T.X.] ‘If 
we cannot execute our mission within 
the tomb, we will bewail Him on the 
way home; we shall not be content 
with placing our offerings at the 
door, “A dépoyuev —à yroipacay dpó- 
para (L.). For pynpocuvn the LXX. 
and N. T. use pynyucavvor (e.g. Matt. 
XXV1. 13). 

12.  eopov Tóv Tájov vewypévov 
k.rÀX.] Luke xxiv. 2 etvpov róv Aidov 


Tis O6; 
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3 
yyuévov* Kat pote Oovoa srapékvs,av éxel, Kai OpoGur EKET 
Twa veavia'kov KabeCouevov uéac Tov Gage wpatov Kal 
meptBeBAnuevor oTOAnY Aagimporasnvs d OOTIS Edy QUTaIS 
Ti nAOaTe; Tiva Orreire; pn TOV m raupuevra éKeivOv; 
dveotn kat dTüXÜev: ei € ur mw Tevere, capakvY-ae 
kai ate TOv Torro évOa Ékevro, dmi ovK Law" avéa Tn 


\ 1 , ^ ^ € , 
yap kat am :A0ev ékei 00ev dzea-raAn. 


poPnbeioa épvryov. 
XII. 


2 év peow H., Z. 
9 phoBnbecepvyov 


amoxexvAtopévov. Matt. xxvii. 52 ra 
prpueia avewdyOnoay. IIapékvyrav : 
John xx. 11 Mapia.. mapéxuwev eis rà 
pynuetov : comp. I Pet. i. 12 eie 6 ém- 
Aupodow dyyehoe mapakvvrat.. ‘Opdow 
.. Aaumporarny : Mark xvi. 5 ¢idov 
veaviakov KaOrjpevov . . meptBeBrnpévov 
o'roÀrjv Naympay. 

4. Tl qdOare k.r.X.] Matt. xxviii. 
5 ff. róv éeravpopévov (nreire’ oUk tori 
ade" v yépn ydp . . ere rÓv órmov Ómov 
éxeiro.. Comp. with Peter's version of 
the Angel's words Ev. NMicod. i. (B) 

3 ovk éarw ade dAÀà àvéa v y KUWare 
kat Were Tov ráQov ómov €kevro To aàpa 
avrov. The omission of óé8e in 
Peter finds a parallel in the S. Ger- 
main MS. 2” (uon est, surrexit, Luke 
xxiv. 4). "Avécry may have been 
(as Dr Taylor points out) suggested 
by Mark xvi 9 (dvaeràs O6 mpat 
mpotn caBBárov é$ávm mpórov Mapia 
7T? Maydadnvn). For mapaxiware see 
last note. 

7. amndbev éxet o0ev darer táAq] Mt., 
Mk., have mpodye vpas eis Trjv You 
Xalav exet avràv Ox/caÓe. "AmAÓev 
in Peter seems to look back either to 
aednpbn (c. v.) ; comp. Cons£itutzons 
viii. I avedn@On mpos róv amoore(Aavra 
avrov); Or to the exit from the tomb 
described in c. ix. For ame- 
vrdÀm see Matt. x. 40, xv. 24, &cC., 


3—4 avratort 


/ ^ 
TOTE Ql yuvatkes 


Ss \ ^ 
Hv 6€ -TeAevTaía 5"nuéoa TV a(UMV, kai 


TO 


5 meoreverat 6 exet 


and esp. John xvi. 5, xx. 21. In 
Aphraates how. 22 (cited by Prof. 
Robinson, Peter, p. 29 n.), ed. Wright, 


p. en-S. X, a similar saying is as- 
cribed to the Angel at the tomb: 


mi atime mw Ae i o 
Meo ml max xA 
COVA i he. The words 


are not in the Arabic Tatian or in 
Ephraim's commentary, but may have 
stood, as has been suggested, in the 
original Diatessaron on which *the 
first 22 homilies [of Aphraates] are 
based" (J. R. Harris, Zatzan, p. 19). 
Cf. Cyril catech, xii. 4I TÓv droora- 


Aévra küptov .. TOY ürroore(Aavra marépa 


Gear. 
ai Urs $oBngetea. &bvyov | Mark 
xvi. 8 évyov aro Tou pynpetov. 


epoBotvro yap. Mt. represents the 
fear of the women as mixed with joy 
(wera oov kat yapas peyaAns). 

9. Hv 88 redevtala jpépa Trav dtópov] 
If Peter is following Jewish reckon- 
ing, he passes abruptly from Easter 
day to the Friday in Easter week 
(Nisan 21). M. Lods however sug- 
gests (p. 21) that Peter has here 
transferred Christian ideas to the 
Jewish feast,and hascalled Easter-day 
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/ , / e / > | M » 
T0ÀXoí TIVES EENPYOVTO, U7oo'rpéQovres eis TOUS olkovs 

"ae » 2 , x \ e / 
auTav THs éopTüs Tavoauerns. ues Oe oi OwoeKa 
\ ^ / 5) / 4 3 / \ 
paÜnrai Tov kupiov ékAaiouev Kat éAvmovueÜa, kai 
ej / ~ \ M A ; / 3 \ 
éxaoTos Avrroupevos 61a TO GuuBay admnANayN eis TOV 
OiKOV QUTOU. 
, / / e ^ 1 / > / 0 > 
adehos pov NaBovtes yuwy Ta Aiwa dandOaper eis 

icy \ [22S M ¢ ^ € , 
thy ÜdXaccav Kal nv cvv niv Aevers 0 ToU ‘AXdaiou, 


éyw O6 Ciuwy llérpos kai 'Avópéas 65 


dv Kvptos * ORF 


2 mavcapavns 


‘the last day of the feast of unlea- 
vened bread, because it was regarded 
as closing the Christian 2ascAa. On 
the whole question see the Intro- 
duction, c. iv. 

With reAevraia juépa comp. John 
vii. 37 év 8e rh éexárg nuépa TH peyaM 
rhs éoprs. The return to their homes 
of the visitors who had attended the 
feast reminds us of Luke ii. 43, 44 
TeÀeiomávrOv Tas nuépas ev TO 
vmrooTpéemety...ev TH Tuvvodia. 

2. of SdSeka pabyral] Comp. John 
XX. 24 Owpas 06 eis ek trav dwdexa. 
I Cor. xv. 5 &p6n Knda eira rois 
ded5exa. An exact parallel occurs in 
Pet. apoc. jucis of dadexa pabnrat eden- 
Ópuev (where, as Mr James points 
out, the time is probably subsequent 
to the Resurrection) ; see also Zahn, 
Acta Foannis, p. 32 pera ro ávaafjvat 
avTOv éQávy piv rois 8d0eka àrroo TóAois 
avrov. Acta Thadd. 6 àd0 .. kai jpiv 
tots d@dexa. | 

3. ékAatopev kal &vroópe0a] See 
supra, Cc. vii. With ro cvufav comp. 
Luke xxiv. I4 ouíAovv mpós adAnAovus 
mepi mrávrov TOY avuBeBnkórov rovrov: 
the word occurs also in 1 Pet. iv. 12, 
2 Pet. ii. 22. "AmndAAayn k.r.A. finds 
a parallel in the Zerzcope de adult. 
which begins kai ezmopevÓncav exacros 
eis Tov oikov avrov. The bond of co- 
hesion was gone since the Master's 
departure. 


7 OaX|laccav 


8 [o] Kopios R., Z. 


5. éyà 8 X(p.oy IIérpos] Similarly in 
the Constzfufions (e.g. 1. 46, iv. 7, v. 7, 
vi. 12, vii. 1 I), St Peter is the speaker 
when events in the Gospel history 
are related in which he took a part. 

The narrative upon which Peter 
is about to enter is probably to be 
identified with that of John xxi. 1 ff.; 
the scene 1s here as there émi ris 
OaXáccgs ths TeiBepeddos.  "Hoav opo, 
St John begins, Zigov Ilérpos kai Oc- 
pas.. kai Na@avand .. kai oi ToU ZeBe- 
Saiouv kai àAÀXoi ék róÓv pabnrar 
avro) Ovo. Whether Peter proceeded 
to name Thomas, Nathanael, James 
and John, can be matter for conjec- 
ture only ; it is possible, as has been 
suggested to me by Mr Wallis, that 
he means to identify Andrew and 
Levi with the adda. 8vo in St John. 
Andrew is mentioned also by Non- 
nus, but the name of Simon Peter's 
brother may have occurred to him 
independently. | Tà Àíva may be— rà 
dixrva (Athenaeus 7, p. 284 B Atza.. 
éurAea); if we are to understand 
‘fishing lines,’ comp. Matt. xvii. 27 
mopevÓcis eis ÜdAaocav Bade üykia- 
Tpor. 

8. Sy Kópvos] We may supply éxdAe- 
cv KaOnwevov ei To reAaviov (Matt. ix. 
9, Mark ii. 14), or, since Peter usually 
departs from the precise wording of 
the canonical Gospels, some equiva- 
lent phrase. 


TRANSLATION. 


I. But of the Jews none washed his hands, neither Herod, nor any 
one of His judges; and since they did not choose to wash them, Pilate 
arose. And then Herod the king commandeth the Lord to be taken, 
saying unto them, What things soever I commanded you to do unto 
Him, do ye. 

II. Now there stood there Joseph, the friend of Pilate and of the 
Lord; and knowing that they were about to crucify Him, he came to 
Pilate, and begged the body of the Lord for burial. And Pilate sent to 
Herod and begged His body; and Herod said, Brother Pilate, even if 
no man had begged Him, we should bury Him, inasmuch as the Sabbath 
draweth on ; for it is written in the law that the sun set not on one that 
hath died by violence. 

IIL. And he delivered Him to the people before the first day of 
unleavened bread, their feast. So they took the Lord and pushed Him 
as they ran, and said, Let us hale the Son of God, since we have gotten 
power over Him. And they clothed Him with purple, and set Him on 
a seat of judgement, saying, Judge righteously, O King of Israel. And 
one of them brought a crown of thorns and put it on the head of the 
Lord, and others stood and spat upon His eyes, and others smote His 
cheeks; others pierced Him with a reed, and some scourged Him 
saying, With this honour let us honour the Son of God. 

IV. And they brought two malefactors, and crucified the Lord in 
the midst of them; but He held His peace, as in no wise suffering pain. 
And when they had set up the cross, they placed on it the superscription, 
This is the King of Israel. And they laid His garments before Him, 
and parted them, and cast lots upon them. But one of the male- 
factors upbraided them, saying, We have suffered thus for the ills 
that we wrought, but this man—what wrong hath He done you in that 
He became the Saviour of men? And they had indignation against 
him, and commanded that his legs should not be broken, to the end 
that he might die in torments. 
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V. Now it was midday, and darkness overspread all Judea; and 
they were troubled and distressed lest the sun had set, inasmuch as He 
was yet alive ; it is written for them that the sun set not on one that 
hath died by violence. And one of them said, Give Him gall to drink 
with vinegar; and they mixed and gave Him to drink. So they accom- 
plished all things, and filled up their sins upon their head. And many 
went about with lamps, supposing that it was night; and some fell. 
And the Lord cried aloud, saying, My power, my power, thou hast left 
Me; and having said this He was taken up. And the same hour the 
veil of the temple of Jerusalem was torn in twain. 

VI. And then they drew the nails from the hands of the Lord, and 
laid Him upon the earth; and the whole earth was shaken, and great 
fear came upon them. Then the sun shone out, and it was found to 
be the ninth hour. But the Jews rejoiced, and they gave His body to 
Joseph to bury it, inasmuch as he beheld all the good things that He 
did. So he took the Lord and washed Him, and wrapped Him in linen 
and brought Him into his own tomb, called Joseph's Garden. 

VII. Then the Jews and the elders and the priests, knowing what 
evil they had done to themselves, began to bewail and say, Woe to our 
sins! the judgement is at hand, and the end of Jerusalem. And I with 
my fellows was in sorrow, and being wounded at heart we hid ourselves, 
for we were sought for by them as malefactors and as minded to burn 
the temple; and besides all this, we were fasting, and we sat mourning 
and weeping night and day until the Sabbath. 

VIII But the Scribes and Pharisees and elders, being assembled 
together and hearing that the whole people murmured and beat their 
breasts, saying, If these exceeding great signs were wrought at His death, 
see how righteous He was—the elders were afraid and came to Pilate, 
beseeching him and saying, Deliver to us soldiers, that we may guard 
His sepulchre for three days, lest His disciples come and steal Him away, 
and the people suppose that He is risen from the dead, and do us 
mischief. So Pilate delivered unto them Petronius the centurion with 
soldiers to guard the tomb; and with them there came elders and scribes 
to the sepulchre, and having rolled a great stone against the centurion 
and the soldiers, all who were there together placed it at the door of 
the sepulchre; and they spread upon it seven seals, and pitched a tent 
there and kept guard. Now when it was morning, at the dawning of 
the Sabbath, there came a crowd from Jerusalem and the country round 
about to see the sepulchre, how it had been sealed. 

IX. Now on the night when the Lord's Day was drawing on, as 
the soldiers kept guard by two and two in a watch, there was a great 
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voice in heaven, and they saw the heavens opened, and two men descend 
from thence with much light and draw nigh unto the tomb. And 
the stone which had been cast at the door rolled away of itself and. 
made way in part, and the tomb was opened, and both the young men 
entered im. The soldiers, therefore, when they saw it, awakened the 
centurion and the elders (for they were also there keeping watch) ; and 
as they told the things that they had seen, again they see three men 
coming forth from the tomb, two of them supporting the other, and a 
cross following them ; and the head of the two reached to heaven, but 
that of Him who was led by them overpassed the heavens. And they 
heard a voice from the heavens, saying, Thou didst preach to them that 
sleep ; and a response was heard from the cross, Yea. 

X. ‘They took counsel therefore with one another to go and shew 
these things unto Pilate. And while they yet thought on this, the 
heavens again appeared to open, and a man descended and entered 
into the sepulchre. When they saw this, they of the centurion's company 
hastened by night to Pilate, leaving the tomb which they were guarding, 
and told all that they had seen, greatly distressed and saying, Truly He 
was the Son of God. Pilate answered and said, I am clean from the 
blood of the Son of God, but this was your pleasure. Then they all came 
near and besought him, and entreated him to command the centurion 
and the soldiers to say nothing as to the things which they had seen ; for 
it is expedient for us (they said) to be guilty of a very great sin before 
God, and not to fall into the hands of the people of the Jews and be 
stoned. Pilate therefore commanded the centurion and the soldiers to 
say nothing. 

XI. Now at dawn on the Lord's Day Mary Magdalene, a female 
disciple of the Lord—afraid by reason of the Jews, forasmuch as they 
were inflamed with wrath, she had not done at the sepulchre of the 
Lord what women are wont to do for those who die and who are dear 
to them—took with her her female friends, and came to the sepulchre 
where He was laid. And they feared lest the Jews should see them, 
and they said, Although we could not weep and bewail Him on the day 
when He was crucified, let us do so now at His sepulchre. But who 
shall roll us away the stone. which was laid at the door of the sepulchre, 
that we may enter in and sit by Him, and do the things that are due? 
for the stone was great, and we fear lest any man see us. And if 
we cannot, even though we should cast at the door the things which 
we bring for a memorial of Him, we will weep and bewail Him until 
we come to our house. So they went and found the tomb open, and 
they came near and stooped down to look in there; and they see there 
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a young man sitting in the midst of the tomb, fair and clothed with 
a robe exceeding bright, who said to them, Wherefore are ye come? 
whom seek ye? Him Who was crucified? He is risen and gone. But 
if ye believe not, stoop down and look in, and see the place where He 
lay, that He is not here; for He is risen and gone thither from whence 
He was sent. Then the women fled affrighted. 

XII. Now it was the last day of unleavened bread, and many went 
out of the city returning to their houses, the feast being at an end. And 
we the twelve disciples of the Lord wept and were in sorrow, and every 
man withdrew to his house sorrowing for that which had come to pass. 
But I Simon Peter and Andrew my brother took our nets and went 
to the sea; and there was with us Levi the son of Alphaeus whom 
the Lord * * ii 


INDEX OF GREEK WORDS USED IN THE FRAGMENT. 


An asterisk is prefixed to words not used, or used only in another sense, by N.T. 
writers; a dagger to N.T. words which are not found in the Gospels; forms 


entirely new are denoted by uncial type. 


The list is not exhaustive; common 


words, with no special interest attaching to their use, have not been registered. 


ayaba, 11 
GYQAVAKTELV, 7 
ayardv, 21 
*avwviay, xliii, 8, 20 
adeA dds, 2, 24 
GOLKELY, 7 
alvpa, TA, 3, 23 
atua, 20 
aiTety, 2 
àkávÜÓuwos, 4 
&koXovÜOetv, 18 
&kKoUeu, I4, I9 
&AnÜds, 20 
"AAdaios, 24 
dpdpTnya, 9 
dpaptia, 12 
&yà. dvo vo, xliii, 16 
àyà uécov, 5 
avaBogy, 9 
dvahauPave, 10 
"Avüpéas, 24 
avOporros, 7; 20 
àvijp, i 
avigTavar, I, I4, 23 
dvouyvivat, 17, 20, 22 
àraAAXácceoÜau, 24 
&moÜvijakew, 7, 21 
&TOKUALew, 22 
amroomayv, II 
dTocTéAAetv, 23 


apxeoOal, 12 
ad éavtov, 17 
devat, 20 


BáAXew, 7, 17, 22 
Bacaviceyv, 7 
facies, 2, 4, 6 
BovtrAerGau, 1 


ypadev, 3, 8 

ya, 11 

ywockew, 12 
yoyyvlev, 14 
ypapparevs, I4, I5 
yuv”n, 21, 23 


OctoÜat, 14, 2I 
duapepiler au, 6 


*6avoetaÜat, 20 


duavo.a, 13 
duapyyvivar, LO 
duddvat, II 
dikaos, 14 
dikaiws, 4. 
Ooketv, 21 
ddvat, 3, 8 
dvvapus, IO 
OvvacÜat, 22 
Swdexa, of, 24 
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> / 
eyyicew, I5, 17 
eldevar, 2 
eicá-yew, 12 
ei Üévai, 21 
9 ^ 
eiAetv, 12 
éketvos, xlili, 7, 17, 20, 23 
éjmrimrTew, 21 
éurpynbew, 13 
EUTTVELV, 5 
€vaTOS, II 
évóvpa, 6 
évpavilerv, 20 
efnyetobat, 17, 20 
5 / 
éfoucia, 4 
égurvilev, 17 
e L4 
éoprij, 3, 24 

, 
€T, 3 
érelon, 8, 11, 21 
b] /, 
ervypagev, 6 
> 7 
emipwoKev, 3, 16 
ériXpiew, 15 
ETLYWPELV, 17 
érta, 15 
éraipos, I3 
c fA 
€UpLOKElV, II 


nv, 8 
Cyrety, I3, 23 


* 


* 


yALos, 3, 8, II 

HOS, 11 

rjj.épa, 13, 14, 22, 23 
Hpodns, 1, 2 


Oaracca, 24 
Gavatos, 14 
Üdzrew, 3, II 
0cGcÓa, 11 
ÜéAew, 13 

Geds, 4, 5, 20, 21 
GopvBeicba, 8 
Ovpa, 15, 17, 22 


y 

LOLOS, I2 

Lepevs, 12 

'"IepovcaAp, 10, 13, 16 

2 , 

Iovdaia, 8 

"Tovdator, I, II, I2, 21, 22 
? 7 

Iopand, 4, 6 


a 


ioTravat, 2, 5 
> , 
Iwond, 2, 11 


KaGapevew, xliii, 20 
Kabédpa, 4 

Kadi€ew, 4, 13 
KQKÓS, 7, 12, I4 
KaKOUpyos, 5, 7, 13 
KaAajLos, 5 

KaXelv, 12 

KATA, O, 15, 16 
kaTaAetzew, LO 
KOTATETAT LA, IO - 
karéxew, 7 

Keto Oat, 23 
KeAevew, 2, 7, 21 
KevTupioy, 15, 17, 20, 21 


jkepavvvvat, 9 


Kepady, 5, 9, 18 
KHTOS, I2 
KnpvooeElv, 19 
kAaety, 13, 22, 24 
KAérTew, 14 
KouLacÜau 19 
KomTeoOal, 12, 14, 22 
Kpiv€W, 4 

Kplots, 4, 13 
KpLTys, I 

KpUTTeLV, 13 
Kudiew, 15, 17 


Txupiaxy, 9, xliii, 16, 21 


KUpLOS, 2, 3, 5, 9, II, I2, 2I, 24 


Aap Bavew, 3, 12, 22, 24 
Aagzretv, YI 

Aayumpós, 23 

Aads, 3, 14, 2I 


*Aaxpós, xxxiv, xliii, 6 


Aeveis, 24 
AGalew, 21 
AiBos, 15, 17, 22 


*Alvoy, 24 


Aovew, I2 
AvretoÜot, 13, 24 
Avxvos, 9 


pabyrns, 14, 24 


Tyadyrpia, xliii, 21 


Mapiàp. 7 Maydadnvy, 21 
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tpacri€ery, xlill, 5 
TmeyaAws, 20 
p.éXXew, 2 
pépos, 17 
tueonpBpto, 7 
uxj8év (‘in no wise’), 5 
¥yia tov afipov, xlii, 3 
pvnpa, I4, I5, 20, 21, 22 
pvnpecov, 16, 22 
*uynpocUvy, 22 


vai, IQ 

vaos, IO, 13 
veavia Kos, 17, 23 
V€kpos, I4 
vyorevev, 13 
virrecOat, 1 
vouicev, 9 

VOHOS, ó, 3 

vvE, 9, 13, 16, 20 


4 
VUGOELV, 5 


olKOS, 22, 24 

6mov, I5 

éverdicerv, 7 

d£0s, 9 

3 ’ 

OP Y: 21 
*6o0ovv, 6 

M 

oppor, 21 

ovat, 12 

ovd eis...0vd€...000€, 1 
ovpavos, 17, 19, 20 
dpethev, 22 
*ophjoat, 21 

oxAos, 16 
*OWets, at, xlii, 5 


Tapa, 17 
Tapao.ooval, 3, 14, 15 
ropaxabilerGat, 22 
vopakaAeiw, 21 
TOAPAKUTTELV, 23 
raparapBavelv, 2 
TACXELV, 7 

raver Gar, 24 
IIe:AGros, 1, 2, 14, 15, 20, 2I 
TELTELV, 2 

mevOev, 13 
meptparrEv, 4, 23 


treptépyec Gat, 9 
mepixwpos, 7), 16 
Ilérpos, 24 

*ILerpovtos, 15 
myyvova, 16 
mirrew (*éreo aum), 9 
TLOTEVELY, 23 
TÀ»9poUv, 9 
modus, 9, 24 

Tzovos, 6 
moppvpa, 4 
TÓGOV, I4 
morice, 9 
mpeo Burepos, I2, I4, I5, 17 
Tpós GAAnAovs, 14 
mpwias, 16 


pamilev, 5 


caf) Barov, 3, 13, 16 
ceiw, YI 

onpelov, 14 

oLayav, 5 

Simwv, 24 

owduv, 12 

Civ, 5 
*ckeAokorreiN, xliii, 7 
oKnvy, 16 

coros, 7 

oTeU0ew, 20 
*craypickein, xlii, 2 
oraupos, 6, 18, 19 
OTaUpOU, 5, 22, 23 
‘orépavos, 4 

oT1200s, 14 

oToAy, 23. 
orparuitys, I4, 15, 16, 17, 21 
cvuflaivew, 24 
cvpdépew, 21 
cuv&yew, 14 

gpew, 4 
*o-vvokérreaOas, xliii, 20 
oppayilew, 16 
todpayis, 15 

goa, 2, II 

TwTNP, 7 


4 
Tad, 2 
tados, 12, 15, 17, 20, 22, 23 
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TeXELOUV, 9 
*reXevratos, 23 
TéÀos, I3 
, 

TuÜévat, 4, 6, 11, 15, 22 
Troy Tus, 5 
* a xliii 
TLTPWOKELY, Xil, I3 
TOTOS, 23 

TóTE, I, II, I2, 23 
TpÉX&w, 4 


vios, 4, 5, 20, 2I 
e 29) v. 

vrak«on, xliii, 19 
TomepDaivew, 19 

€ /, 

trokapBavev, 14 
*oropÜotv, xliii, 18 

vzocTpéoew, 24 


dhaiverbar, 20 
Papicatos, 14 
péeyyos, 17 


dépew, 4, 5, 22 
, 
€v'yetrv, 2 
pevyely, 23 
giros, 2, 22 


*hhéyev, xliii, 21 


poBeicGa, 14, 21, 22, 23 
pofos, 11 
hoveve, 3, 8 
*dpovpa, 16 
guracoev, 14, 15, 16, 17, 20 
$ovij, 17, 19 


xaipew, II 

Xe. I, II, 21 
tyepaywyety, xlii, 19 
xoMj, 9 

xopet, 18 


*oÜev, 4 
wpa, IO, II 
Opatos, 23 


LI. 


INDEX OF SUBJECT-MATTER. 


Acts, the, xlii, 1, 3, 4, 5, 7, 12, 17 

Acts of John, 5, 18, 19, 20, 24; of 
St Julian, xlvi; of Peter, ix; 
of Philip, 4, 17 ; of Thaddeus, 
2 

Adam, 18 

Addai, Doctrine of, 12 

Age of Akhmim MS., xlvi 

Age of Petrine Gospel, xliv—v 

Agrapha, absence of, xv, xxxvi 

Akhmim fragment, Petrine cha- 
racter of, xii, xiii | 

Anaphora Pilati, xxxvi, 9, 18 

Anti-Judaic tendency, xxvi, xxxviii, 
SXXDC- 1. 3.25 11-15 15, 90, 21 

Aphraates, 23 

Apocalypse of Peter, ix, xlv, xlvi, 24 

Aquila, XXXIV, SB LO 

Aramaisms in the fragment, xliii 

Ascension of Isaiah, xxxvi, 18 

Azazel, the, xxxiii 


Bardaisan, ro 

Barnabas, xxvlii, xxxil, xxxlli, 8 
Basilides, xxxvi, xl 

‘Brethren of the Lord,’ x 


Carpocrates, xxxix 

Cassianus, Julius, xlii, xlii, xlv 

Cerinthus, xxxix 

Charinus, Leucius, xlv 

Chemmis, xlv 

Czrcutts of the Apostles, xxxvii 

Circulation of Petrine Gospel, xi, 
XXXV 

Codex Bezae, 15; Codex Bobien- 
sis, 18; Codex Colbertinus,6, 15; 


S. B. 


Codex Sangermanensis, 12, 23; 
Codex Monacensis, 1o 

Conflicts of the Apostles, 18, 19 

Constitutions, the Apostolica], xxx, 
I, 3, 5, 8, 13, 23, 24 

Cross, the, xli, 18 

Crucifixion, 6, 7, 
XXV, 3 

Crurifragium, 7 

Curetonian Syriac, xix, xxii, xlv, 6, 
I2 

Cyril of Alexandria, 8 

Cyril of Jerusalem, xxxi ff., xxxivff., 
xliv. 0, 8, I0,1*,12,13, 23 


I; day of the, 


Descent into Hades, the, 19 

Diatessaron of Tatian, xx—xxv, 
RIV, 25335... Oy 12,20, 25 

Didascalia, XXX, 1, 3, 8, 9, 13, 16 

Docetae, xi, xxxviii, xxxlx, xli, xli 

Docetic tendency y, XXXVII ff, 5, 10, 
I5, 1 


Easter, xxvi, 23 

Lilkesat, Book of, x9 

Encratism, xxxvi, xlii 

Ephraim, xxii, xxill, II, I2, 13, 20 
Epiphanius, 3, 4 

Eusebius, ix, xliv, 5, 8, 9, 10, 12 


Fasting, Xxv, 13 


Gelasian decree on apocrypha, xii 

Glaucias, xl 

Gospel of Matthias, xxxv1; of Ni- 
codemus, xxxvil I, 2, 3, 5, 8, 
11, 16, 18, 23; of Philip, xxxvi; 
of the Twelve, xliv 
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Harmonising tendency, xxiv, xxxvi 
Hermas, 19 

Hexameter, ending of, 17 

Hymns, traces of Gnostic, xv, 9, 19 


Ignatius, Epistles of St, xxxvii ff. 
Irenaeus, xxxix ff., 10 


Jerome, ix, xliv, 10 

Seti, Second Book of, 21 

Joseph’s Garden, 12, 16 

Josephus, 3, 15 

Julius Cassianus, xlii, xliii, xlv 

Justin Martyr, xxix, XXXII, XXXIV, 
4:5, 11 


Literature of the fragment, xlvii, 
xlviii 

Longinus, 15 

Lord's Day, the, xliii, 16 


Manichees, xii 

Marcianus, xl 

Marcion, xi, xxxvi, xlv 

Mary Magdalene, 21, 22 

Memoirs of Peter, xxxiii 

MS., discovery of the Akhmim, 
xlv ; contents, xlv, xlvi; palaeo- 
graphy, xlvi; condition, xlvii 


Naassenes, xlii 
Nazarenes, xli 
Nestorius, xliv 
Nonnus, xxxlv, XXxv, 7, 8 


Old Testament, allusions to in the 
fragment, xv, xxvi, XXvil, I, 3, 4, 
s, 6, 7, 8, 9, 11, I2, 13, 15, 22 

Ophites, xxxix 

Oppius, 15 

Origen, x, xi, Xxx ff, xxxiv, xliv, 6, 
'E 8, Io 





Palaeography of the Akhmim MS., 
xlvi, xlvii 

Panopolis, xlv 

Passion-history of the fragment: 
its relative length, xii; new in- 
cidents, xil, xiv; omissions, 
xv, xvi; materials common to 
canonical Gospels, xvii, xviii; 
verbal coincidences with the 
Gospels, xvii xix, xx ; relation 
to a harmony, xx ff. 

Person, the first, used in narrative, 
xlv 

Peshitto, 2 

Petronius, 15 

Philo, 3 

Photius, 18 

Pilate, 1, 2, 20 

Pistis Sophia, 21 

Preaching of Peter, ix 

Purpose of the Petrine Gospel, 

| XXXVI 


Rare words in the fragment, xlii 
Rhosus, x, x1, xliv 


Sabbath, xXv, 2, 14, 22 

Septuagint, xxvlli, 9 

Serapion, x, xi, xxxvii, xlii 

Sibylline Oracles, XX XO E. 
0,0, 16 

Symmachus, xxxiv, 3, 7, 18, 20 

Syria the birthplace of the Petrine 
Gospel, xxxv, xliv 


Tatian, xlii ; see Diatessaron 
Tertullian, 5 
Theodoret, xi, xliv 


Unleavened Bread, the first day 
of, xxv, 3 ; the last day, xxvi, 23 


Valentinus, xxxvi, xl, xli, 18 
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